Tillaga til pingsalyktunar

um stadfestingu breytinga 4 samningi um alpjodastofnun fjarskipta
um gervitungl.

(Logo fyrir Alpingi 4 127. 16ggjafarpingi 2001-2002.)

Alpingi alyktar ad heimila rikisstjorninni ad stadfesta fyrir Islands hond breytingar &
samningi um alpj6dastofnun fjarskipta um gervitungl sem sampykktar voru { Washington 17.
névember 2000.

Athugasemdir vid pingsalyktunartillogu pessa.

Med pingsalyktunartillogu pessari er leitad heimildar Alpingis til stadfestingar breytinga
4 samningi um alpjodastofnun fjarskipta um gervitungl (INTELSAT) sem sampykktar voru
4 25. aukapingi adila stofnunarinnar i Washington 17. névember 2000. Samningurinn 4samt
umraeddum breytingum er prentadur sem fylgiskjal med tillogu pessari.

Med breytingum 4 samningnum er alpjédastofnun fjarskipta um gervitungl einkavaedd og
fyrirteekid INTELSAT sett 4 stofn, auk alpjédlegrar eftirlitsstofnunar, ITSO.

Samtokin INTELSAT voru stofnud arid 1964 af ellefu rikjum a grundvelli bradabirgda-
samkomulags peirra. Vid stofnun peirra var hofo til hlidsjonar su grundvallarregla sem er ad
finna { &lyktun allsherjarpings Sameinudu pjédanna nr. 1721 (XVI) ad fjarskipti um gervi-
tungl skuli vera adgengileg pjodum heims eins fljott og vid verdur komid um allan heim an
mismununar. Stofnsamningur INTELSAT var gerdur 4 vettvangi Sameinudu pjédanna 20.
agust 1971 og var hann fullgiltur af slands halfu 7. febraar 1975 ad fenginni heimild Alping-
is.

Fra stofnun hefur INTELSAT verid i fararbroddi um notkun gervitungla fyrir alpjédleg
fjarskipti auk pess sem adildarriki samtakanna hafa att adgang ad gervihndéttunum fyrir inn-
lend fjarskipti pegar pad hefur hentad. Siaukin porf fyrir fjarskipti hefur leitt til mikilla fram-
fara i teekni vio smidi fjarskiptatungla og eldflauga til pess ad skjota hnéttunum a braut. Sam-
timis hefur aukin flutningsgeta tunglanna og aukin notkun peirra studlad ad ort lekkandi
gjoldum fyrir simt6l og adra fjarskiptapjonustu.

[ kjolfar fullgildingar Islands 4 INTELSAT-samningnum var arid 1978 hafist handa um
byggingu jardstodvar 4 {slandi til pess ad landsmenn gzetu notfaert sér gervitungl INTELSAT,
en pa var ordid ljost ad sestrengir Stéra norrena ritsimafélagsins getu ekki lengur annad
porf fyrir fjarskipti milli Islands og annarra landa. Jardst6din var tekin i notkun i oktober
1980 og hafdi i for med sér byltingu i samskiptum Islands vid Gtlond. Til demis var pa {
fyrsta sinn mogulegt ad f4 til landsins beinar sjénvarpssendingar fr4 6drum londum. A nzstu
tiu drum tifaldadist simaumferd til og frad utlondum og for pa alfarid um gervitungl
INTELSAT. Eftir tilkomu ljésleidara hefur mikilveegi INTELSAT fyrir fslendinga minnkad
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en po fer hluti simtala um gervitunglin og pjona pau ad auki sem varasambond pegar sz-
strengurinn CANTAT-3 slitnar eda bilar.

[ stofnsamningi INTELSAT voru akvaedi um ad adildarrikin skyldu ekki efna til sam-
keppni vid samtokin um frambod 4 alpjédlegri fjarskiptapjénustu um gervitungl nema 1jost
veeri ad slik samkeppni skadaoi ekki INTELSAT. Upp tr 1985 jokst prystingur bandariskra
fyrirteekja 4 parlend stjornvold ad afnema séréttindi INTELSAT. Prystingurinn leiddi til pess
ad reglur um mat 4 fjarhagslegu tjoni samtakanna af samkeppni voru { stodugri endurskodun.
[ samraemi vid préun fjarskiptamarkadarins 4 Vesturléndum i att til frjalsredis urdu raddir
peirra sem krofdust einkavaedingar INTELSAT sifellt haverari. Adrir hofou ahyggjur af
pessari préun vegna pess ad fjarskipti margra rikja pridja heimsins hafa byggst 4 reglum
INTELSAT um jafnreedi til adgengis ad kerfinu og gjaldtdku fyrir notkun pess. Tekist hefur
verid 4 um pessi gagnstaedu sjénarmid a undanférnum arum en 4 pingi adildarrikjanna i
névember 2000 nadist malamidlun um breytingar a stofnsamningnum sem leida til einkavaeo-
ingar samtakanna og endanlegs afnams einkaréttar peirra.

Eftir breytingar 4 stofnsamningnum felast skuldbindingar fyrirteekisins INTELSAT i svo-
nefndum meginreglum en samkvemt peim skal fyrirtekid:

1. vidhalda alheimstengingum og alheimsumfangi,
2. pjona vidskiptavinum sem reida sig a fjarskipti um INTELSAT,
3. veita adgang a0 kerfi fyrirtekisins an mismununar.

Medal annars er kvedid 4 um a0 fyrirtaekid INTELSAT taki a sig skuldbindingar gagnvart
rikjum med vanproud simkerfi.

Til pess a0 fylgjast med pvi ad fyrirteekid INTELSAT standi vid skuldbindingar sinar er
hluta af starfsemi samtakanna haldid vid med alpjodlegri eftirlitsstofnun, ITSO (International
Telecommunications Satellite Organization). Samkvamt samningnum er radgert ad ITSO
verdi vid lydi i minnst tolf ar en ad peim tima lidnum er mogulegt ad framlengja rekstur sam-
takanna.

Hinn breytti stofnsamningur kvedur 4 um skipulag og starfsemi ITSO sem hafa mun ad-
setur { Washington. Stjéorn ITSO verdur 1 héndum pings adila og framkvemdastjornar undir
stjorn forstjora sem er abyrgur gagnvart pinginu. Oll adildarriki eiga rétt til setu 4 pingi
ITSO. { vidauka A vid hinn breytta samning eru 4kvzdi um lausn dgreiningsmala.

Adildarriki samningsins sem gerdur var { Washington 20. 4gtst 1971 voru 144 talsins 17.
noévember 2000. Breytingarnar a samningnum hafa ekki 60last gildi, en samkvemt dkveedum
hans 60last peer gildi pegar vorsluadili hans hefur méttekio tilkynningu um sampykki, stad-
festingu eda fullgildingu 4 breytingunum fra tveimur pridju hlutum peirra rikja sem voru ad-
ilar pann dag er ping adildarrikja sampykkti paer. Hinn 29. januar 2002 h6fdu 33 adildarrikj-
anna stadfest umraeddar breytingar 4 stofnsamningnum.

Ad mati samgonguraduneytisins kallar stadfesting breytinganna 4 samningnum ekki a
lagabreytingar hér a landi. Heimildar Alpingis er po leitad til ad stadfesta breytingarnar i 1j6si
pess ad leitad var heimildar Alpingis til ad fullgilda stofnsamning INTELSAT 4 sinum tima
og pess ad um grundvallarbreytingar 4 samningnum er ad rada.



Fylgiskjal.

SAMNINGUR
UM ALPJODASTOFNUN
FJARSKIPTA UM GERVITUNGL.

Upphaflega gerdur 20. agust 1971 i Washington og
0dladist gildi 12. februar 1973. Felur [ sér allar
breytingar sem tengjast einkaveedingu INTELSAT
eins og peer voru sampykktar af 25. aukapingi adila
hinn 17. névember 2000 { Washington DC, USA.

Inngangur.
Adildarriki samnings pessa,

hafa i huga meginreglu alyktunar 1721 XVI.
allsherjarpings Sameinudu pjodanna ad pjodir heims
skulu allar og &n mismununar eiga pess kost ad nota
gervitungl til fjarskipta svo fljott sem verda ma,

hafa i huga videigandi akvadi samnings um
rannsoknir og not rikja af himingeimnum, tungli og
stjornum, einkum 1. gr. hans par sem segir ad nyting
himingeimsins skuli koma 6llum 16ndum til goda og
fara fram i pagu peirra allra,

vidurkenna ad Alpjodastofnun fjarskipta um
gervitungl hafi, i samraemi vid upphaflegan tilgang,
komid & fot alheimskerfi fjarskipta um gervitungl til
ad veita 6llum svaeedum heims fjarskiptapjonustu sem
hefur att patt i ad skapa heimsfrid og skilning,

taka med i reikninginn ad 24. ping adildarrikja
Alpjodastofnunar fjarskipta um gervitungl tok
akvordun um endurskipulag og einkavedingu med
pvi ad koma a fot einkafyrirtaeki undir eftirliti sam-
taka rikisstjorna,

vidurkenna ad aukin samkeppni i frambodi fjar-
skiptapjonustu hefur gert pad naudsynlegt ad Al-
pjodastofnun fjarskipta um gervitungl framselji fyrir-
teekinu sem skilgreint er i d-1id 1. gr. samnings pessa
geimskor sitt svo ad geimskorid haldi afram ad vera
rekid & arangursrikan og vioskiptalegan hatt,

AGREEMENT
RELATING TO THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATIONS SATELLITE
ORGANIZATION

Originally done at Washington, 20 August 1971, and
entered into force 12 February 1973. Including all
amendments related to INTELSAT'’s privatization, as
approved by the Twenty-fifth Assembly of Parties
(Extraordinary) in Washington, D.C., US.A., on 17
November 2000.

PREAMBLE
The States Parties to this Agreement,

Considering the principle set forth in Resolution
1721 (XVI) of the General Assembly of the United
Nations that communication by means of satellites
should be available to the nations of the world as
soon as practicable on a global and non-discrimina-
tory basis,

Considering the relevant provisions of the
Treaty on Principles Governing the Activities of
States in the Exploration and Use of Outer Space, In-
cluding the Moon and Other Celestial Bodies, and in
particular Article I, which states that outer space
shall be used for the benefit and in the interests of all
countries,

Recognizing that the International Telecommu-
nications Satellite Organization has, in accordance
with its original purpose, established a global satel-
lite system for providing telecommunications ser-
vices to all areas of the world, which has contributed
to world peace and understanding,

Taking into account that the 24™ Assembly of
Parties of the International Telecommunications
Satellite Organization decided to restructure and pri-
vatize by establishing a private company supervised
by an intergovernmental organization,

Acknowledging that increased competition in
the provision of telecommunications services has
made it necessary for the International Telecommu-
nications Satellite Organization to transfer its space
system to the Company defined in Article I(d) of this
Agreement in order that the space system continues
to be operated in a commercially viable manner,



med fyriretlun um ad fyrirteekid skuli virda
meginreglur sem settar eru fram i 3. gr. samnings
pessa og bjodi fram a vidskiptalegum grundvelli
geimskorid sem naudsynlegt er fyrir hageda areiod-

anlega og alpjodlega fjarskiptapjonustu,

hafa 4kvedid ad porf sé fyrir eftirlitssamtok
rikisstjorna sem 611 adildarriki Sameinudu pjéodanna
eda Alpjodafjarskiptasambandsins geta gerst adilar
a0, til pess ad tryggja ad fyrirtekid virdi afram
meginreglurnar,

hafa ordid asatt um eftirfarandi:

Skilgreiningar.
1. gr.
I samningi pessum merkir:

(a) ,samningur” gildandi samning, par & medal
fylgiskjal vid hann, og allar breytingar 4 honum
ad undanpegnum fyrirsdgnum einstakra greina,
sem lagdur var fram til undirritunar rikisstjorna
i Washington 20. agust 1971 og setti 4 stofn al-
pj6dastofnun fjarskipta um gervitungl;

(b) ,.geimskor” fjarskiptatunglin, dsamt sporun,
flarmaelingu, skipunum, styringu, eftirliti og
annarri adstodu og bunadi sem porf er 4 til ad
styrkja rekstur gervitunglanna;

(c) ,farskipti“ hvers konar fjarflutning, sendingu
eda moéttoku takna, merkja, skriftar, mynda og
hlj60a eda hvers kyns bod eftir virum, radio,
ljosgeislum eda 60rum rafsegulkerfum;

(d) ,.fyrirteekio* einkarekid fyrirteki eda fyrirteki
sem sett er 4 stofn samkvaemt l6gum eins eda
fleiri rikja sem geimskor alpj6dastofnunar fjar-
skipta um gervitungl er framselt til, par & medal
peirra er kynnu ad taka vid réttindum peirra;

(e) .4 vidskiptagrundvelli“ ad samraemis sé gatt
vid almennar og hefdbundnar vidskiptavenjur i
fjarskiptaidnadinum;

(f) ,almenn fjarskiptapjonusta“ fasta eda feeranlega
fjarskiptapjonustu, sem heegt er ad lata i té med
gervihnéttum og er til afnota fyrir almenning,
svo sem talsimi, ritsimi, telex, myndsimi,
gagnasendingar, sending a hlj6dvarps- eda sjon-
varpsdagskram milli vidurkenndra jardstodva,
sem adgang hafa ad geimskori fyrirtaekisins til
sendingar til almennings, og leigdar fjarskipta-
rasir 1 sérhverju sliku skyni, en tekur pé ekki til
peirrar feranlegu pjonustu sem bradabirgda-
samkomulagid og sérstaka samkomulagid, er
gerd voru adur en samningur pessi var lagdur

Intending that the Company will honor the Core
Principles set forth in Article III of this Agreement
and will provide, on a commercial basis, the space
segment required for international public telecom-
munications services of high quality and reliability,

Having determined that there is a need for an in-
tergovernmental supervisory organization, to which
any State member of the United Nations or the Inter-
national Telecommunication Union may become a
Party, to ensure that the Company fulfills the Core
Principles on a continuing basis,

Agree as follows:

Definitions
ARTICLE I
For the purposes of this Agreement:

(a) “Agreement” means the present agreement, in-
cluding its Annex, and any amendments thereto,
but excluding all titles of Articles, opened for
signature by Governments at Washington on
August 20, 1971, by which the international
telecommunications satellite organization is es-
tablished;

(b) “Space segment” means the telecommunica-
tions satellites, and the tracking, telemetry,
command, control, monitoring and related fa-
cilities and equipment required to support the
operation of these satellites;

(c) “Telecommunications” means any transmission,
emission or reception of signs, signals, writing,
images and sounds or intelligence of any nature,
by wire, radio, optical or other electromagnetic
systems;

(d) “Company” means the private entity or entities
established under the law of one or more States
to which the international telecommunications
satellite organization’s space system is trans-
ferred and includes their successors-in-interest;

(e) “On a Commercial Basis” means in accordance
with usual and customary commercial practice
in the telecommunications industry;

(f) “Public telecommunications services” means
fixed or mobile telecommunications services
which can be provided by satellite and which
are available for use by the public, such as tele-
phony, telegraphy, telex, facsimile, data trans-
mission, transmission of radio and television
programs between approved earth stations
having access to the Company’s space segment
for further transmission to the public, and
leased circuits for any of these purposes; but ex-
cluding those mobile services of a type not
provided under the Interim Agreement and the
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fram til undirritunar, na ekki til og veitt er gegn-
um hreyfanlegar stodvar sem hafa beint sam-
band vid gervitungl og xtlad er ad einhverju
leyti eda 6llu ad lata i té pjonustu er vardar or-
yggi eda flugumsjon flugvéla eda radioleidsdgn
flugfara eda skipa;

,,bradabirgdasamkomulag® samkomulagid, sem
kemur 4 fot bradabirgdaskipan alpjoodlegs vid-
skiptafjarskiptakerfis um gervitungl, sem undir-
ritad var af rikisstjornum i Washington hinn 20.
agust 1964;

Hliflinutengingarskylda“ eda ,,LCO*“ skylduna
sem fyrirtekid tekst 4 hendur samkvaemt LCO-
samningnum um ad bjoda LCO-vidskiptavinum
fjarskiptapjonustu afram;

,,hid sérstaka samkomulag* samkomulagid sem
undirritad var 20. agust 1964 af rikisstjornum
eda fjarskiptastofnunum, tilnefndum af rikis-
stjornum samkvamt akvadum bradabirgdasam-
komulagsins;

»samkomulag um almenningspjoénustu® pad
skjal sem ad 16gum er bindandi og ITSO notar
til pess ad tryggja ad fyrirteekid haldi i heidri
meginreglurnar;

,.meginreglur reglurnar sem settar eru fram i 3.
er;

»sameiginleg arfleifd* peer tidniuthlutanir sem
tengjast stadsetningu 4 baugum um jérdu og eru
i flytibirtingu, samremingu eda skraningu hja
Alpjodafjarskiptasambandinu fyrir hond adild-
arrikjanna samkvaemt akvaedum radidreglugerd-
ar sambandsins og eru framseldar til eins eda
fleiri adildarrikja samkveemt 12. gr.;

alheimsumfang® stersta mogulega svaedi a
jOrdinni sem neest til milli nordlegustu og sud-
leegustu breiddarbauga frd gervihnéttum sem
sett eru 4 kyrrstodubaug midad vid jorou;

,alheimstenging™ moguleika til tenginga sem
standa vidskiptavinum fyrirtaekisins til boda
gegnum alheimsumfangid sem fyrirtekid veitir
i peim tilgangi ad gera fjarskipti moguleg innan
og 4 milli hinna fimm sveda Alpjodafjarskipta-
sambandsins sem skilgreind voru af adalpingi
sambandsins i Montreux arid 1965;

,»adgangur an mismununar® sanngjérn og jofn
teekifzeri til adgangs ad kerfi fyrirtekisins;
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Special Agreement prior to the opening for sig-
nature of this Agreement, which are provided
through mobile stations operating directly to a
satellite which is designed, in whole or in part,
to provide services relating to the safety or
flight control of aircraft or to aviation or mari-
time radio navigation;

“Interim Agreement” means the Agreement Es-
tablishing Interim Arrangements for a Global
Commercial Communications Satellite System
signed by Governments at Washington on Au-
gust 20, 1964;

“Lifeline Connectivity Obligation” or “LCO”
means the obligation assumed by the Company
as set out in the LCO contract to provide con-
tinued telecommunications services to the LCO
customer;

“Special Agreement” means the agreement
signed on August 20, 1964, by Governments or
telecommunications entities designated by
Governments, pursuant to the provisions of the
Interim Agreement;

“Public Services Agreement” means the legally
binding instrument through which ITSO ensures
that the Company honors the Core Principles;

“Core Principles” means those principles set
forth in Article III;

“Common Heritage” means those frequency as-
signments associated with orbital locations in
the process of advanced publication, coordina-
tion or registered on behalf of the Parties with
the International Telecommunication Union
(“ITU”) in accordance with the provisions set
forth in the ITU’s Radio Regulations which are
transferred to a Party or Parties pursuant to
Article XII;

“Global coverage” means the maximum geo-
graphic coverage of the earth towards the
northernmost and southernmost parallels visible
from satellites deployed in geostationary orbital
locations;

“Global connectivity” means the interconnec-
tion capabilities available to the Company’s
customers through the global coverage the
Company provides in order to make communi-
cation possible within and between the five In-
ternational Telecommunication Union regions
defined by the plenipotentiary conference of the
ITU, held in Montreux in 1965;
“Non-discriminatory access” means fair and
equal opportunity to access the Company’s sys-
tem;



(p) ,adili“ riki sem samningurinn hefur 60last gildi
gagnvart eda hefur beitt honum til bradabirgda;

(qQ) .eign“hvad eina sem ordid getur andlag eignar-
réttinda sem og andlag samningsbundinna rétt-
inda;

(r) ,,LCO-vidskiptavinir“ alla vidskiptavini sem
uppfylla skilyrdi til ad gera LCO-samninga og
gera slika samninga; og

(s) ,.stjornvald“ 61l raduneyti eda opinberar stofn-
anir sem bera abyrgd 4 pvi ad per skyldur er
leidir af stofnreglum Alpjodafjarskiptasam-
bandsins, sattmala Alpjédafjarskiptasambands-
ins og stjornvaldsreglum pess séu uppfylltar.

Stofnun ITSO.
2. gr.

A9 teknu fullu tilliti til peirra markmida sem
sett eru fram { inngangi samnings pessa, setja adilar
a stofn alpjodastofnun fjarskipta um gervitungl, hér
eftir nefnd ITSO.

Megintilgangur og meginreglur ITSO.
3. gr.

(a) Med hlidsjon af stofnun fyrirteekisins er pad
megintilgangur ITSO ad tryggja, med sam-
komulaginu um almenningspjonustu, ad fyrir-
teekid lati 1 té 4 vioskiptagrundvelli alpjodlega
fjarskiptapjonustu vid almenning til ad tryggja
a0 farid s¢ ad meginreglunum.

(b) Meginreglurnar eru:
(i) ad vidhalda alheimstengingum og al-
heimsumfangi;
(ii))  ad pjona liflinuvidskiptavinum; og

(iii) veita adgang ad kerfi fyrirtaekisins an
mismununar.

Fjarskiptapjonusta til
almennings innan lands.
4. gr.

Eftirfarandi skal koma til alita i peim tilgangi ad
beita 3. gr. 4 sama hatt og vid alpjodlega fjarskipta-
pjonustu til almennings:

(a) fjarskiptapjonusta til almennings innan lands
milli svaeeda sem eru adgreind af svedum utan
16gs6gu viokomandi rikis eda milli svaeeda sem
eru adgreind af opnu hafi; og

(b) fjarskiptapjonusta til almennings innan lands
milli svaeda sem eru ekki tengd med jardleegum
breidbandsmannvirkjum og eru sundurskilin af
nattdrulegum hindrunum pess edlis ad peer

(p) “Party” means a State for which the Agreement
has entered into force or has been provisionally
applied;

(q) “Property” includes every subject of whatever
nature to which a right of ownership can attach,
as well as contractual rights;

(r) “LCO customers” means all customers quali-
fying for and entering into LCO contracts; and

(s) “Administration” means any governmental de-
partment or agency responsible for compliance
with the obligations derived from the Constitu-
tion of the International Telecommunication
Union, the Convention of the International
Telecommunication Union, and its Administra-
tive Regulations.

Establishment of ITSO
ARTICLE I
The Parties, with full regard for the principles
set forth in the Preamble to this Agreement, establish
the International Telecommunications Satellite Or-
ganization, herein referred to as “ITSO”.

Main Purpose and Core Principles of ITSO
ARTICLE III
(a) Taking into account the establishment of the
Company, the main purpose of ITSO is to en-
sure, through the Public Services Agreement,
that the Company provides, on a commercial
basis, international public telecommunications
services, in order to ensure performance of the
Core Principles.
(b) The Core Principles are:
(i) maintain global connectivity and global
coverage;
(ii)) serve its lifeline connectivity customers;
and
(iii) provide non-discriminatory access to the
Company’s system.

Covered Domestic Public
Telecommunications Services
ARTICLE IV
The following shall be considered for purposes
of applying Article III on the same basis as inter-
national public telecommunications services:

(a) domestic public telecommunications services
between areas separated by areas not under the
jurisdiction of the State concerned, or between
areas separated by the high seas; and

(b) domestic public telecommunications services
between areas which are not linked by any ter-
restrial wideband facilities and which are
separated by natural barriers of such an excep-



koma i veg fyrir uppsetningu jardlagra breid-
bandsmannvirkja milli svaedanna, ad pvi gefhu
ad sampykki réttra adila hafi verid veitt.

Eftirlit.
5. gr.

ITSO skal gera allar videigandi radstafanir,
p-m.t. ad gera samkomulag um almenningspjonustu,
til ad hafa eftirlit med pvi hvernig fyrirtaekio fylgir
meginreglunum, einkum reglunni um adgang 4n mis-
mununar ad kerfi fyrirtekisins fyrir pa fjarskipta-
pjénustu vid almenning sem veitt er ni og pa sem
fyrirteekid mun bjoda pegar flutningsgeta er faanleg
a vidskiptagrundvelli 1 geimskori fyrirtekisins.

Logadoili.
6. gr.
(a) ITSO skal vera 16gadili. bad skal vera ad fullu
beert til ad reka starfsemi sina og nd markmid-
um sinum, par 4 medal til ad:

(i)  gera samninga vid riki eda alpjodastofn-
anir;

(il) gera samninga;
(iii)) kaupa og segja eignir; og
(iv) eiga adild ad malaferlum.

(b) Hver adili skal gera naudsynlegar radstafanir
innan 16gsdgu sinnar til ad akvaedi pessarar
greinar taki gildi samkvaemt 16gum lands hans.

Fjarmal.
7. gr.

(a) A pvi t6lf ara timabili, sem 21. gr. kvedur 4 um
verdur ITSO fjarmagnad med pvi ad haldid er
eftir akvednum fjarmunum pegar framsal a
geimskori ITSO til fyrirtekisins fer fram.

(b) Ef starfsemi ITSO varir lengur en tolf ar skal
ITSO fa fjarmdgnun samkvamt samkomulaginu
um almenningspjénustu.

Skipulag ITSO.
8. gr.
Innan ITSO skulu starfa:
(a) ping adila; og
(b) framkvaemdastjorn styrt af framkveemdastjora,
sem ber abyrgd gagnvart pingi adila.

bing adila.
9. gr
(a) A pingi adila eiga allir adilar sati og er pingid
adalstofnun ITSO.

tional nature that they impede the viable estab-
lishment of terrestrial wideband facilities be-
tween such areas, provided that the appropriate
approval has been given.

Supervision
ARTICLE V
ITSO shall take all appropriate actions, in-
cluding entering into the Public Services Agreement,
to supervise the performance by the Company of the
Core Principles, in particular, the principle of non-
discriminatory access to the Company’s system for
existing and future public telecommunications ser-
vices offered by the Company when space segment
capacity is available on a commercial basis.

Juridical Personality
ARTICLE VI

(a) ITSO shall possess juridical personality. It shall
enjoy the full capacity necessary for the exer-
cise of its functions and the achievement of its
purposes, including the capacity to:

(i)  conclude agreements with States or inter-
national organizations;

(ii)  contract;

(iii) acquire and dispose of property; and

(iv) be a party to legal proceedings.

(b) Each Party shall take such action as is necessary
within its jurisdiction for the purpose of making
effective in terms of its own law the provisions
of this Article.

Financial Principles
ARTICLE VII

(a) ITSO will be financed for the twelve year peri-
od established in Article XXI by the retention
of certain financial assets at the time of transfer
of ITSO’s space system to the Company.

(b) In the event ITSO continues beyond twelve
years, ITSO shall obtain funding through the
Public Services Agreement.

Structure of ITSO
ARTICLE VIII
ITSO shall have the following organs:
(a) the Assembly of Parties; and
(b) an executive organ, headed by the Director
General, responsible to the Assembly of Parties.

Assembly of Parties
ARTICLE IX
(a) The Assembly of Parties shall be composed of
all the Parties and shall be the principal organ
of ITSO.
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(d)

bing adila skal fjalla um almenna stefnu og
langtimamarkmid ITSO.

bing adila skal fjalla um pau mal sem fyrst og
fremst varda adilana sem fullvalda riki og eink-
um tryggja ad fyrirteekid bjooi 4 vidskiptagrund-
velli alpjodlega fjarskiptapjonustu til almenn-
ings 1 peim tilgangi ao:

(i)  vidhalda alheimstengingu og alheimsum-
fangi;

(ii))  pjona liflinuvidskiptavinum; og

(iil) veita adgang ad kerfi fyrirteekisins an
mismununar.

bing adila skal hafa eftirfarandi starfssvid og

umbod til ad:

(i) styra framkvemdastjorn ITSO eins og

pad telur videigandi, einkum ad pvi er

vardar endurskodun framkvamdastjorn-

arinnar 4 peirri starfsemi fyrirtaekisins

sem lytur beinlinis a0 meginreglunum;

fara yfir og taka akvardanir um tillogur til

breytinga 4 samningi pessum samkvamt

15. gr. hans;

(i)

(iii)
(iv)

skipa framkvemdastjorann og veita hon-
um lausn fré storfum samkveemt 10. gr.;
fara yfir og meta skyrslur framkvaemda-
stjorans um hvernig fyrirtaekio fylgir
meginreglunum;

(v) athuga og taka sjalfsteedar akvardanir um
tilmeeli framkvamdastjorans;

(vi) taka akvardanir samkvemt b-1id 14. gr.
samnings pessa i sambandi vid ursdgn ad-
ila ur ITSO;

taka akvardanir um alitaefni vardandi
formlegt samband milli ITSO og rikja
hvort sem pau eru adilar eda ekki, eda al-
pjédastofnana;

fara yfir kvartanir fra adilum;

(vii)

(viii)
(ix)
(x)

fara yfir mal sem varda sameignilega arf-
leifd adila;

taka adkvardanir vardandi sampykki sem
visad er til 1 b-1id 4. gr. samnings pessa;
(xi) fara yfir og sampykkja fjarhagsazetlun
ITSO fyrir pad timabil pingid akvedur;

(b)

(©)

(d)

The Assembly of Parties shall give considera-
tion to general policy and long-term objectives
of ITSO.

The Assembly of Parties shall give considera-
tion to matters which are primarily of interest to
the Parties as sovereign States, and in particular
ensure that the Company provides, on a com-
mercial basis, international public telecommuni-
cations services, in order to:

(i)  maintain global connectivity and global

coverage;

(ii)) serve its lifeline connectivity customers;
and

(iii) provide non-discriminatory access to the

Company’s system.
The Assembly of Parties shall have the follow-
ing functions and powers:
(i)  to direct the executive organ of ITSO as
it deems appropriate, in particular regard-
ing the executive organ’s review of the
activities of the Company that directly
relate to the Core Principles;
to consider and take decisions on propos-
als for amending this Agreement in ac-
cordance with Article XV of this Agree-
ment;
to appoint and remove the Director Gen-
eral in accordance with Article X;
to consider and decide on reports sub-
mitted by the Director General that relate
to the Company’s observance of the Core
Principles;
to consider and, in its discretion, take de-
cisions on recommendations from the Di-
rector General;
to take decisions, pursuant to paragraph
(b) of Article XIV of this Agreement, in
connection with the withdrawal of a Party
from ITSO;
to decide upon questions concerning
formal relationships between ITSO and
States, whether Parties or not, or interna-
tional organizations;
to consider complaints submitted to it by
Parties;
to consider issues pertaining to the Par-
ties” Common Heritage;
to take decisions concerning the approval
referred to in paragraph (b) of Article [V
of this Agreement;
to consider and approve the budget of
ITSO for such period as agreed to by the
Assembly of Parties;

(i)

(iii)

(iv)

™)

(i)

(vii)

(viii)
(ix)
(x)

(xi)
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(xii) taka naudsynlegar akvardanir med tilliti
til ofyrirsédra atburda sem ekki er gert
rad fyrir 1 sampykktri fjarhagsaeetlun;
skipa endurskodanda til pess ad yfirfara
utgjold og reikninga ITSO;

velja logfreedinga samkvaemt 3. gr. fylgi-
skjals A vid samning pennan;

akveda med hvada skilyrdum fram-
kvemdastjorinn megi leggja mal gegn
fyrirteekinu 1 gerd samkvaemt samkomu-
laginu um almenningspjénustu;

(xiii)
(xiv)

(xv)

(xvi) taka akvordun um tilldgur til breytinga a
samningnum um almenningspjénustu;
(xvii) gegna 6drum hlutverkum sem falla undir
pad samkvaemt 60rum akvedum samn-
ings pessa.
bing adila skal koma saman til almenns fundar
annad hvort ar, i fyrsta sinn eigi sidar en tolf
manudum eftir framsal a4 geimskori ITSO til
fyrirteekisins. Auk almennra funda adila getur
ping adila komid saman til aukafunda sem boda
ma til ad beidni framkvaemdastjérnarinnar sam-
kvaemt k-1id 10. gr., eda ad skriflegri beidni eins
eda fleiri adila til framkvamdastjora par sem
gerd er grein fyrir tilgangi fundarins og med
sampykki a.m.k. eins pridja adilanna ad peim
adilum medtdldum sem leggja fram beidnina.
bing adila skal setja skilyrdin fyrir pvi ad fram-
kvemdastjorinn megi boda til aukafundar i
pingi adila.

Fundur pings adila er logmetur ef fulltraar
meirihluta adila saxkja hann. Akvardanir um
efnisatrioi skulu teknar med atkvaedum a.m.k.
tveggja pridju hluta adila peirra sem fulltria
eiga 4 fundinum og greida atkvadi. Akvardanir
um pingskdp skulu teknar med atkveedi einfalds
meirihluta adila sem fulltrua eiga og atkvadi
greida. Agreiningur um hvort malefni telst til
pingskapa eda efnislegt malefni skal leystur
med atkvedum einfalds meirihluta peirra adila
sem eiga fulltrua & fundinum og greida atkvaedi.
Adilum skal gefinn kostur 4 ad greida atkvadi
samkvaemt umbodi eda med d60rum hatti sem
ping adila telur videigandi og skulu adilar fa
fullnegjandi upplysingar um pad fyrir fund i
pingi adila.

A 6llum fundum i pingi adila skal hver adili
hafa eitt atkvaedi.

(e)

()

(2

(xii) to take any necessary decisions with re-
spect to contingencies that may arise out-
side of the approved budget;
to appoint an auditor to review the expen-
ditures and accounts of ITSO;
to select the legal experts referred to in
Article 3 of Annex A to this Agreement;
to determine the conditions under which
the Director General may commence an
arbitration proceeding against the Com-
pany pursuant to the Public Services
Agreement;
to decide upon amendments proposed to
the Public Services Agreement; and
(xvii) to exercise any other functions conferred
upon it under any other Article of this
Agreement.
The Assembly of Parties shall meet in ordinary
session every two years beginning no later than
twelve months after the transfer of ITSO’s
space system to the Company. In addition to the
ordinary meetings of the Parties, the Assembly
of Parties may meet in extraordinary meetings,
which may be convened upon request of the
executive organ acting pursuant to the provisi-
ons of paragraph (k) of Article X, or upon the
written request of one or more Parties to the
Director General that sets forth the purpose of
the meeting and which receives the support of
at least one-third of the Parties including the re-
questing Parties. The Assembly of Parties shall
establish the conditions under which the Direc-
tor General may convene an extraordinary
meeting of the Assembly of Parties.
A quorum for any meeting of the Assembly of
Parties shall consist of representatives of a ma-
jority of the Parties. Decisions on matters of
substance shall be taken by an affirmative vote
cast by at least two-thirds of the Parties whose
representatives are present and voting. Decisi-
ons on procedural matters shall be taken by an
affirmative vote cast by a simple majority of the
Parties whose representatives are present and
voting. Disputes whether a specific matter is
procedural or substantive shall be decided by a
vote cast by a simple majority of the Parties
whose representatives are present and voting.
Parties shall be afforded an opportunity to vote
by proxy or other means as deemed appropriate
by the Assembly of Parties and shall be pro-
vided with necessary information sufficiently in
advance of the meeting of the Assembly of Par-
ties.
For any meeting of the Assembly of Parties,
each Party shall have one vote.

(xiii)
(xiv)

(xv)

(xvi)
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bing adila setur sér sjalft pingskop og skal par
kvedid 4 um kjor forseta og annarra embaettis-
manna sem og patttoku og atkveedagreioslu.

Hver adili skal standa straum af kostnadi full-
tria sinna 4 fundi pings adila. Litid skal 4 ut-
gjold af fundum pings adila sem stjérnunar-
kostnad ITSO.

Framkvemdastjori.
10. gr.
Framkvemdastjori skal veita framkvemda-
stjorninni forstdou og bera beina abyrgd gagn-
vart pingi adila.
Framkveemdastjorinn skal

(i)  vera forstjori og fulltrai ITSO ad 16gum
og bera abyrgd 4 allri stjérnun, p.m.t. ad
nyta réttindi samkvaemt samningum;

(i) starfa i samremi vid stefnu og fyrirmeli
pings adila;

(iii)  skipadur af pingi adila til fjogurra ara eda

annars timabils sem pingid akvedur.
bingid getur vikid framkvamdastjéoranum
fra storfum ef tilefni er til pess. Fram-
kvemdastjori verdur ekki skipadur til
lengri tima en atta ara.

Meginatridi vid skipun framkvaemdastjora og
val annars starfslids framkvamdastjornarinnar
skal vera naudsyn pess ad tryggja sem best rad-
vendni, hefni og dugnad ad teknu tilliti til
hugsanlegra kosta af radningu starfsmanna af
mismunandi sveedum og fra mismunandi 16nd-
um. Framkvemdastjorinn og starfslio fram-
kvaemdastjornarinnar skulu fordast athafnir sem
ekki samramast abyrgd peirra gagnvart ITSO.

Framkveemdastjorinn skal dkveda samsetningu,
fiolda og radningarskilyrdi yfirmanna og ann-
arra starfsmanna, og skal skipa starfslid fram-
kvaemdastjornarinnar samkvemt leidbeiningum
og fyrirmelum fra pingi adila. Framkvemda-
stjorinn getur valid radgefandi sérfraedinga og
adra radgjafa framkveemdastjornarinnar.

Framkvamdastjorinn skal hafa eftirlit med
fylgni fyrirteekisins vid meginreglurnar.
Framkveemdastjorinn skal

10

(h)
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(a)

(b)

(d)

(e)
®

The Assembly of Parties shall adopt its own
rules of procedure, which shall include pro-
vision for the election of a Chairman and other
officers as well as provisions for participation
and voting.

Each Party shall meet its own costs of represen-
tation at a meeting of the Assembly of Parties.
Expenses of meetings of the Assembly of Par-
ties shall be regarded as an administrative cost
of ITSO.

Director General
ARTICLE X

The executive organ shall be headed by the Di-
rector General who shall be directly responsible
to the Assembly of Parties.
The Director General shall
(i)  be the chief executive and the legal repre-
sentative of ITSO and shall be respon-
sible for the performance of all manage-
ment functions, including the exercise of
rights under contract;
act in accordance with the policies and
directives of the Assembly of Parties; and
be appointed by the Assembly of Parties
for a term of four years or such other
period as the Assembly of Parties de-
cides. The Director General may be re-
moved from office for cause by the As-
sembly of Parties. No person shall be ap-
pointed as Director General for more than
eight years.
The paramount consideration in the appoint-
ment of the Director General and in the selec-
tion of other personnel of the executive organ
shall be the necessity of ensuring the highest
standards of integrity, competency and efficien-
cy, with consideration given to the possible ad-
vantages of recruitment and deployment on a
regionally and geographically diverse basis. The
Director General and the personnel of the exe-
cutive organ shall refrain from any action in-
compatible with their responsibilities to ITSO.
The Director General shall, subject to the guid-
ance and instructions of the Assembly of Par-
ties, determine the structure, staff levels and
standard terms of employment of officials and
employees, and shall appoint the personnel of
the executive organ. The Director General may
select consultants and other advisers to the exe-
cutive organ.
The Director General shall supervise the Com-
pany’s adherence to the Core Principles.
The Director General shall

(i)
(iii)
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(1) fylgjast med pvi hvernig fyrirtekid fer
eftir grunnreglunni um ad pjona LCO-
vidskiptavinum med pvi ad halda 1 heidri
LCO-samninga;

taka til athugunar akvardanir fyrirtaekis-
ins med tilliti til beidna um heefni til ad
gera LCO-samning;

adstoda LCO vidskipatvini vid ad leysa
agreining peirra vid fyrirteekid med pvi
ad bjoda adstod vid sattagero;

veita radgjof um val 4 radgjofum og
gerdardomurum ef LCO-vidskiptavinur
akvedur ad reka mal fyrir gerdardomi
gegn fyrirteekinu.

Framkvemdastjérinn skal gefa skyrslu til adila
um malefni sem visad er til i d—f-lidum.

(i)

(iii)

(iv)

Framkvemdastjorinn getur hafio malsokn fyrir
gerdardomi gegn fyrirteekinu samkvemt samn-
ingnum um almenningspjonustu 4 grundvelli
skilmala sem ping adila setur.

Framkvemdastjorinn skal fjalla um malefni
fyrirteekising samkvaemt samningnum um al-
menningspjoénustu.

Framkveemdastjorinn skal, fyrir hond ITSO,
taka til athugunar 6ll mal sem leidir af sam-
eiginlegri arfleifd adila og senda alit adila til til-
kynningarstjérnvaldsins eda -stjornvalda.

Ef framkvaemdastjorinn telur ad vanefnd adila
4 ad gera radstafanir samkvemt c-lid 11. gr.
hafi skadad haefni fyrirteekisins til ad fylgja
meginreglunum, skal framkveemdastjorinn hafa
samband vid adilann til ad leita lausnar &
astandinu og getur kallad saman fund i pingi ad-
ila samkvaemt peim skilyrdum sem ping adila
hefur sett samkvaemt e-1id 11. gr.

bing adila skal tilnefna hattsettan yfirmann i
framkvaemdastjorninni til ad vera stadgengill
framkvamdastjora ef framkvaemdastjorinn er
fjarverandi eda 6fzer um ad gegna skyldum sin-
um eda ef stada framkvaemdastjora losnar. Stad-
gengill framkvemdastjora skal vera faer um ad
sinna Ollum stérfum framkvaemdastjora sam-
kvaemt pessum samningi. Ef stadan losnar skal
stadgengill framkvamdastjora gegna storfum
hans par til framkvaemdastjori hefur verid skip-
adur og tekur vid starfinu, eins fljott og mogu-
legt er, samkvaemt b-1i0, iii 1 pessari grein.

11

(2

(h)

®

@

(k)

(O]

(i)  monitor the Company’s adherence to the
Core Principle to serve LCO customers
by honoring LCO contracts;

(ii))  consider the decisions taken by the Com-
pany with respect to petitions for eligi-
bility to enter into an LCO contract;
assist LCO customers in resolving their
disputes with the Company by providing
conciliation services; and

in the event an LCO customer decides to
initiate an arbitration proceeding against
the Company, provide advice on the
selection of consultants and arbiters.

The Director General shall report to the Parties
on the matters referred to in paragraphs (d)
through (f).

Pursuant to the terms to be established by the
Assembly of Parties, the Director General may
commence arbitration proceedings against the
Company pursuant to the Public Services
Agreement.

The Director General shall deal with the Com-
pany in accordance with the Public Services
Agreement.

The Director General, on behalf of ITSO, shall
consider all issues arising from the Parties’
Common Heritage and shall communicate the
views of the Parties to the Notifying Admini-
stration(s).

When the Director General is of the view that a
Party’s failure to take action pursuant to Article
XI(c) has impaired the Company’s ability to
comply with the Core Principles, the Director
General shall contact that Party to seek a resolu-
tion of the situation and may, consistent with
the conditions established by the Assembly of
Parties pursuant to Article IX(e), convene an
extraordinary meeting of the Assembly of Par-
ties.

The Assembly of Parties shall designate a
senior officer of the executive organ to serve as
the Acting Director General whenever the Di-
rector General is absent or is unable to dis-
charge his duties, or if the office of Director
General should become vacant. The Acting Di-
rector General shall have the capacity to exer-
cise all the powers of the Director General pur-
suant to this Agreement. In the event of a va-
cancy, the Acting Director General shall serve
in that capacity until the assumption of office
by a Director General appointed and confirmed,
as expeditiously as possible, in accordance with
subparagraph (b) (iii) of this Article.

(iii)

(iv)
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Réttindi og skyldur adila.
11. gr.
Adilar skulu njéta réttinda sinna og bera skyldur
samkvaemt pessum samningi i fullu samremi
vid reglur peer sem greindar eru i inngangi,
meginreglunum 1 3. gr. og 68rum akvaedum
samnings pessa.

Ollum adilum er heimilt ad szkja og taka patt i
Ollum radstefnum og fundum sem peir mega
hafa fulltrua 4 samkvemt akvedum samnings
pessa svo og hverjum 60rum fundum sem ITSO
bodar til eda eru haldnir & vegum pess 1 sam-
remi vid pa skipan sem ITSO éakvedur fyrir
slika fundi hvar sem peir eru haldnir. Fram-
kvaemdastjornin skal tryggja ad i samkomulagi
vid pann adila sem heldur slika radstefnu eda
fund sé kvedid 4 um komu fulltrua allra adila
sem heimild hafa til patttoku til gestgjafarikis-
ins og dvol par medan 4 radstefnunni eda fund-
inum stendur.

Allir adilar skulu gera peer radstafanir sem kraf-
ist er, 4 gagnsajan hatt og svo ad gaett sé jafn-
redis og samkeppnissjonarmida samkvaemt
gildandi landslogum og pjodréttarsamningum
sem peir eru adilar ad svo ad fyrirtekid geti far-
10 ad meginreglunum.

Tioniuthlutun.
12. gr.

Adilar ITSO skulu halda stadsetningu a geim-
baug og tidnitthlutunum medan 4 samraemingu
eda skraningu af halfu adila hja ITU stendur
samkvemt akvedum radioreglugerdar ITU
pangad til tilkynningarstjornvaldid eda -stjorn-
vOldin, sem valin hafa verid, hafa athent vorslu-
adila tilkynningu sina um ad pau hafi sampykkt,
stadfest eda fullgilt nigildandi samning. Adilar
skulu velja Gr hopi ITSO-medlima adila til ad
vera fulltrai allra adila, sem eru medlimir i
ITSO, hja ITU & pvi timabili pegar adilar ITSO
halda eftir slikum tuthlutunum.

Adili sem valinn er samkvamt a-1id til ad vera
fulltrai allra adila 4 pvi timabili, sem ITSO
heldur eftir Athlutunum skal, eftir mottoku til-
kynningar frd vorsluadila um sampykki, stad-
festingu eda fullgildingu nugildandi samnings
fra peim adila sem ping adila hefur valid til ad
vera tilkynningarstjérnvald fyrir fyrirtekid,
framselja slikar uthlutanir til tilkynningarstjorn-
valds eda -stjornvalda sem valin hafa verid.
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(a)

(b)
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(a)

(b)

Rights and Obligations of Parties
ARTICLE XI

The Parties shall exercise their rights and meet
their obligations under this Agreement in a
manner fully consistent with and in furtherance
of the principles stated in the Preamble, the
Core Principles in Article III and other pro-
visions of this Agreement.
All Parties shall be allowed to attend and parti-
cipate in all conferences and meetings, in which
they are entitled to be represented in accordance
with any provisions of this Agreement, as well
as any other meeting called by or held under the
auspices of ITSO, in accordance with the ar-
rangements made by ITSO for such meetings
regardless of where they may take place. The
executive organ shall ensure that arrangements
with the host Party for each such conference or
meeting shall include a provision for the admis-
sion to the host country and sojourn for the du-
ration of such conference or meeting, of repre-
sentatives of all Parties entitled to attend.
All Parties shall take the actions required, in a
transparent, non-discriminatory, and competi-
tively neutral manner, under applicable domes-
tic procedure and pertinent international agree-
ments to which they are party, so that the Com-
pany may fulfill the Core Principles.

Frequency Assignments
ARTICLE XII

The Parties of ITSO shall retain the orbital loca-
tions and frequency assignments in process of
coordination or registered on behalf of the Par-
ties with the ITU pursuant to the provisions set
forth in the ITU’s Radio Regulations until such
time as the selected Notifying Administration(s)
has provided its notification to the Depositary
that it has approved, accepted or ratified the
present Agreement. The Parties shall select
among the ITSO members a Party to represent
all ITSO member Parties with the ITU during
the period in which the Parties of ITSO retain
such assignments.

The Party selected pursuant to paragraph (a) to
represent all Parties during the period in which
ITSO retains the assignments shall, upon the
receipt of the notification by the Depositary of
the approval, acceptance or ratification of the
present Agreement by a Party selected by the
Assembly of Parties to act as a Notifying Admi-
nistration for the Company, transfer such as-
signments to the selected Notifying Administra-
tion(s).
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Adili sem valinn er til ad vera tilkynningar-
stjornvald fyrirteekisins skal samkvaemt gildandi
landslogum:

(i)  heimila notkun slikra tioniuthlutana af
halfu fyrirteekisins svo framfylgja megi
meginreglunum; og

(i) afturkalla slika tidniuthlutun samkvemt

reglum ITU ef slik notkun er ekki lengur
heimil eda fyrirtekid parf ekki lengur &
slikum tidniuthlutunum ad halda.

Ef adili sem valinn hefur verid til ad vera til-
kynningarstjérnvald fyrir fyrirteekid heettir ad
vera medlimur 1 ITSO samkvemt 14. gr. skal
slikur adili, pratt fyrir 6nnur akveedi samnings
pessa, vera bundinn af og hadur peim akvedum
i pessum samningi og radidreglugerd ITU sem
vid eiga par til tidniathlutanir eru framseldar til
annars adila samkvaemt reglum ITU.

Adili sem valinn er til ad vera tilkynningar-
stjornvald samkveemt c-1id skal:

(i) gefa skyrslu am.k. arlega til fram-
kvemdastjorans um pa medferd sem til-
kynningarstjérnvaldid letur fyrirteekinu i
té, med sérstoku tilliti til efnda sliks adila
4 skuldbindingnum sinum samkvemt c-
lio 11. gr.;

leita alits framkvaemdastjorans fyrir hond
ITSO 4 peim radstéfunum sem krafist er
til ad fyrirtekid framfylgi grunnreglun-
um;

vinna med framkvemdastjéranum fyrir
hond ITSO ad framtidaraformum tilkynn-
ingarstjornvaldsins til pess ad auka ad-
gang ad liflinulondum;

tilkynna og radfera sig vid framkvaemda-
stjorann um samremingu 4 gervihnatta-
kerfum ITU sem unnid er ad fyrir hond
fyrirtaekising til ad tryggja ad alheims-
tengingu og pjoénustu vid liflinunotendur
sé vidhaldid; og

radfeera sig vid ITU um barfir liflinunot-
enda fyrir gervihnattafjarskipti.

(i)

(iii)

(iv)

V)

Héfudstoovar ITSO, fridindi, undanpagur,
friohelgi.
13. gr.
Hofudstoovar ITSO skulu vera i Washington
DC nema ping adila dkvedi annad.

ITSO og eignir pess skulu undanpegnar alagn-
ingu hvers konar tekju- og eignarskatts 1 6llum
adildarrikjum samnings pessa vegna beirrar
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(d)

(e)

(a)

(b)

Any Party selected to act as the Company’s
Notifying Administration shall, under applic-
able domestic procedure:

(i)  authorize the use of such frequency as-
signment by the Company so that the
Core Principles may be fulfilled; and

(ii)) in the event that such use is no longer

authorized, or the Company no longer re-
quires such frequency assignment(s), can-
cel such frequency assignment under the
procedures of the ITU.
Notwithstanding any other provision of this
Agreement, in the event a Party selected to act
as a Notifying Administration for the Company
ceases to be a member of ITSO pursuant to Ar-
ticle XIV, such Party shall be bound and subject
to all relevant provisions set forth in this Agree-
ment and in the ITU’s Radio Regulations until
the frequency assignments are transferred to an-
other Party in accordance with ITU procedures.
Each Party selected to act as a Notifying Admi-
nistration pursuant to paragraph (c) shall:
(i)  report at least on an annual basis to the
Director General on the treatment af-
forded by such Notifying Administration
to the Company, with particular regard to
such Party’s adherence to its obligations
under Article XI(c);
seek the views of the Director General,
on behalf of ITSO, regarding actions re-
quired to implement the Company’s ful-
fillment of the Core Principles;
work with the Director General, on behalf
of ITSO, on potential activities of the
Notifying Administration(s) to expand
access to lifeline countries;
notify and consult with the Director
General on ITU satellite system coordina-
tions that are undertaken on behalf of the
Company to assure that global connectiv-
ity and service to lifeline users are main-
tained; and
consult with the ITU regarding the satel-
lite communications needs of lifeline
users.

(i)

(iii)

(iv)

)

ITSO Headquarters, Privileges, Exemptions,
Immunities
ARTICLE XIIT
The headquarters of ITSO shall be in Washing-
ton, D.C. unless otherwise determined by the
Assembly of Parties.
Within the scope of activities authorized by this
Agreement, ITSO and its property shall be ex-
empt in all States Party to this Agreement from



©
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starfsemi sem heimilud er i samningnum. Hver
adili mun gera sitt ytrasta til ad afla frekari
undanpaga fyrir ITSO og eignir pess samkvamt
gildandi landslogum fra alagningu tekju- og
eignarskatts og tolla, eftir pvi sem @skilegt pyk-
ir med hlidsjon af hinu sérstaka edli ITSO.

Hver adili annar en sa, sem hefur h6fudst6ovar
ITSO a landsvedi sinu, skal samkvemt bokun
peirri sem visad er til i pessari malsgrein, og sa
adili sem hefur hofudstodvar ITSO 4 landsvaedi
sinu skal, samkvemt héfudstddvasamningnum
sem visad er til 1 pessari malsgrein, veita ITSO,
yfirménnum pess og peim starfsmonnum, sem
skilgreindir eru i bokuninni og hofudstodva-
samningnum og adilum og fulltraum adila vid-
eigandi fridindi, undanpagur og fridhelgi. Sér-
staklega skal hver adili veita pessum einstakl-
ingum undanpagu fra 16gsokn vegna verknadar
eda ummela, skriflegra eda munnlegra, vid
skyldustorf og innan pess svids sem pau af-
marka ad pvi marki og i peim tilvikum sem
kveda skal a4 um 1 h6fudstédvasamningnum og
bokuninni sem visad er til 1 pessari malsgrein.
Sa adili sem hefur adalstodvar ITSO & land-
svaedi sinu skal svo fljott sem verda ma gera
hofudstodvasamning vid ITSO um fridindi,
undanpagur og fridhelgi. Adrir adilar skulu
einnig svo fljott sem verda ma gera bokun um
fridindi, undanpagur og fridhelgi. Hofudstodva-
samningurinn og boékunin eru sjalfstaed gagnvart
pessum samningi og skal hvor peirra fela i sér
akveedi um nidurfellingu samningsins og bokun-
arinnar.

Ursb'gn.

14. gr.
Hver adili getur akvedid ad segja sig ur
ITSO. Ad¢ili skal afhenda voérsluadila
skriflega tilkynningu um ursoégn sina.

(@

(ii)) Vorsluaoili skal senda tilkynningu um
akvordun adila um ursdgn samkvaemt a-
1i0, 1 1 pessari grein til allra adila og fram-

kveemdastjornarinnar.

Ursdgn ad eigin 6sk skal taka gildi og
samningur pessi falla Gr gildi gagnvart
adila premur manudum eftir mottoku til-
kynningarinnar sem visad er til i a-1id, 1 i
pessari grein, p6 med fyrirvara um d-1id
12. gr.

(iii)

14

(©)

(a)

all national income and direct national property
taxation. Each Party undertakes to use its best
endeavors to bring about, in accordance with
the applicable domestic procedure, such further
exemption of ITSO and its property from in-
come and direct property taxation, and customs
duties, as is desirable, bearing in mind the par-
ticular nature of ITSO.

Each Party other than the Party in whose terri-
tory the headquarters of ITSO is located shall
grant in accordance with the Protocol referred
to in this paragraph, and the Party in whose ter-
ritory the headquarters of ITSO is located shall
grant in accordance with the Headquarters
Agreement referred to in this paragraph, the ap-
propriate privileges, exemptions and immunities
to ITSO, to its officers, and to those categories
of its employees specified in such Protocol and
Headquarters Agreement, to Parties and repre-
sentatives of Parties. In particular, each Party
shall grant to these individuals immunity from
legal process in respect of acts done or words
written or spoken in the exercise of their func-
tions and within the limits of their duties, to the
extent and in the cases to be provided for in the
Headquarters Agreement and Protocol referred
to in this paragraph. The Party in whose terri-
tory the headquarters of ITSO is located shall,
as soon as possible, conclude a Headquarters
Agreement with ITSO covering privileges, ex-
emptions and immunities. The other Parties
shall, also as soon as possible, conclude a
Protocol covering privileges, exemptions and
immunities. The Headquarters Agreement and
the Protocol shall be independent of this Agree-
ment and each shall prescribe the conditions of
its termination.

Withdrawal
ARTICLE XIV

Any Party may withdraw voluntarily
from ITSO. A Party shall give written
notice to the Depositary of its decision to
withdraw.

Notification of the decision of a Party to
withdraw pursuant to subparagraph (a)(i)
of this Article shall be transmitted by the
Depositary to all Parties and to the execu-
tive organ.

Subject to Article XII(d), voluntary with-
drawal shall become effective and this
Agreement shall cease to be in force, for
a Party three months after the date of re-
ceipt of the notice referred to in subpara-
graph (a)(i) of this Article.

(@)

(i)

(iii)



(b)
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(d)
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(b)
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(1)  Efadili virdist hafa vanefnt skyldur sinar
samkvaemt pessum samningi, getur ping
adila, ad fenginni tilkynningu um pad eda
af eigin frumkvaedi og eftir athugun &
skyringum adilans, akvedid ad lita skuli
svo 4 ad adilinn hafi sagt sig ur ITSO
enda aliti pingid ad vanefndir hafi i raun
att sér stad. Samningur pessi fellur ur
gildi gagnvart peim adila fra peim degi
sem akvordunin er tekin. Boda ma til
aukafundar 1 pingi adila i pessu skyni.

(ii)) Ef ping adila dkvedur ad lita skuli svo 4
a0 adili hafi sagt sig ur ITSO samkvamt
b-1i0, i skal framkvaemdastjornin tilkynna
vorsluadila um pad, sem skal senda til-

kynninguna til allra adila.

Vid mottoku vorsluadila eda framkvaemda-
stjornar, eftir pvi sem vid 4, 4 tilkynningu um
ursdgn samkvaemt a-lid, 1 1 pessari grein, skal
adili sem tilkynningu sendir ekki lengur eiga
fulltria og atkveedisrétt 4 pingi adila og skal
ekki bera skyldur eda abyrgd eftir mottoku til-
kynningarinnar.

Ef ping adila litur svo 4 ad adili hafi sagt sig ur
ITSO samkvaemt b-1id pessarar greinar, skal sa
adili ekki bera skyldur eda abyrgd eftir ad slik
akvordun er tekin.

bess verdur ekki krafist ad adili segi sig ur
ITSO vegna breytingar 4 stodu hans gagnvart
Sameinudu pjodunum eda Alpjddafjarskipta-
sambandinu.

Breytingar.

15. gr.
Hver adili getur borid fram breytingartillogur
vid samning pennan. Breytingartillogum ber ad
skila til framkvaemdastjornarinnar, sem sendir
par an tafar til allra adila.
bing adila skal fjalla um hverja breytingartil-
logu & fyrsta almennum fundi pess eftir ad
framkvaemdastjornin hefur dreift henni eda a
fyrri aukafundi, sem bodad er til samkvemt
reglum 9. gr. samnings pessa, enda hafi fram-
kvemdastjornin dreift breytingartillogunni
a.m.k. 90 dégum adur en fundurinn hefst.

bing adila skal taka akvoroun um hverja breyt-
ingartillogu samkvemt 9. gr. samnings pessa
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(d)

(a)

(b)
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(i)  If a Party appears to have failed to com-
ply with any obligation under this Agree-
ment, the Assembly of Parties, having re-
ceived notice to that effect or acting on
its own initiative, and having considered
any representations made by the Party,
may decide, if it finds that the failure to
comply has in fact occurred, that the
Party be deemed to have withdrawn from
ITSO. This Agreement shall cease to be
in force for the Party as of the date of
such decision. An extraordinary meeting
of the Assembly of Parties may be con-
vened for this purpose.

If the Assembly of Parties decides that a
Party shall be deemed to have withdrawn
from ITSO pursuant to subparagraph (i)
of this paragraph (b), the executive organ
shall notify the Depositary, which shall
transmit the notification to all Parties.
Upon the receipt by the Depositary or the
executive organ, as the case may be, of notice
of decision to withdraw pursuant to subpara-
graph (a) (i) of this Article, the Party giving
notice shall cease to have any rights of repre-
sentation and any voting rights in the Assembly
of Parties, and shall incur no obligation or lia-
bility after the receipt of the notice.

If the Assembly of Parties, pursuant to para-
graph (b) of this Article, deems a Party to have
withdrawn from ITSO, that Party shall incur no
obligation or liability after such decision.

No Party shall be required to withdraw from
ITSO as a direct result of any change in the
status of that Party with regard to the United
Nations or the International Telecommunication
Union.

(i)

Amendment
ARTICLE XV

Any Party may propose amendments to this
Agreement. Proposed amendments shall be sub-
mitted to the executive organ, which shall dis-
tribute them promptly to all Parties.

The Assembly of Parties shall consider each
proposed amendment at its first ordinary meet-
ing following its distribution by the executive
organ, or at an earlier extraordinary meeting
convened in accordance with the procedures of
Article IX of this Agreement, provided that the
proposed amendment has been distributed by
the executive organ at least ninety days before
the opening date of the meeting.

The Assembly of Parties shall take decisions on
each proposed amendment in accordance with
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(b)

um légmeti fundar og atkvaedagreidslu. bad
getur breytt breytingartillogu, sem dreift er sam-
kvaemt b-1i0 pessarar greinar, og getur einnig
tekid akvordun um breytingartillogu, sem ekki
hefur verid dreift, en tengist breytingartillogu
eda breytingu 4 henni.

Breytingartillaga, sem sampykkt hefur verid af
pingi adila, gengur i gildi samkvemt e-1id pess-
arar greinar eftir ad vorsluadili hefur moéttekio
tilkynningu um sampykki, stadfestingu eda full-
gildingu breytingartillogunnar fra tveimur
pridju peirra rikja sem voru adilar &4 peim degi
sem breytingartillagan var sampykkt af pingi
adila.

Vorsluadili skal tilkynna 6llum adilum jafn-
skjott og pad hefur tekid vid skjolum um stad-
festingu, sampykki eda fullgildingu sem krafist
er samkvamt d-1i0 pessarar greinar til ad breyt-
ingin taki gildi. Breytingin skal taka gildi gagn-
vart 6llum adilum 90 dogum eftir utgafu slikrar
tilkynningar, einnig gagnvart peim sem ekki
hafa enn stadfest, sampykkt eda fullgilt hana og
hafa ekki sagt sig ur ITSO.

bratt fyrir akveedi d- og e-lida i pessari grein
skal breyting ekki taka gildi fyrr en atta manud-
um eftir pann dag er hin hlaut sampykki pings
adila.

Lausn dagreiningsmala.
16. gr.

Lagalegum agreiningsmalum, sem risa milli ad-
ila innbyrdis eda milli ITSO og eins eda fleiri
adila um réttindi og skyldur adila samkvemt
samningi pessum, skal visa til gerdardéms sam-
kvemt akvaedum fylgiskjals A samnings pessa,
ef ekki er unnt ad leysa pau 4 annan hatt innan
haefilegs tima.

Lagalegum agreiningsmalum, sem risa milli ad-
ila og rikis sem er ekki lengur adili eda milli
ITSO og rikis sem er ekki lengur adili og risid
hafa eftir a0 riki heetti ad vera adili, um réttindi
og skyldur samkvemt samningi pessum skal
visa til gerdarddms samkvemt akveedum fylgi-
skjals A samnings pessa ef ekki er unnt ad leysa
pau 4 annan hatt innan haefilegs tima, enda fall-
ist riki sem ekki 4 adild lengur 4 pad. Ef riki
haettir ad vera adili eftir ad 4greiningi sem pad
a hlut ad hefur verid visad til gerdardoms sam-
kvaemt a-1id pessarar greinar, skal gerdardomur
halda afram storfum sinum og ljuka peim.
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(e)
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(a)

(b)

the provisions relating to quorum and voting
contained in Article IX of this Agreement. It
may modify any proposed amendment, distri-
buted in accordance with paragraph (b) of this
Article, and may also take decisions on any
amendment not so distributed but directly con-
sequential to a proposed or modified amend-
ment.

An amendment which has been approved by the
Assembly of Parties shall enter into force in ac-
cordance with paragraph (e) of this Article after
the Depositary has received notice of approval,
acceptance or ratification of the amendment
from two-thirds of the States which were Parties
as of the date upon which the amendment was
approved by the Assembly of Parties.

The Depositary shall notify all the Parties as
soon as it has received the acceptances, approv-
als or ratifications required by paragraph (d) of
this Article for the entry into force of an amend-
ment. Ninety days after the date of issue of this
notification, the amendment shall enter into
force for all Parties, including those that have
not yet accepted, approved, or ratified it and
have not withdrawn from ITSO.
Notwithstanding the provisions of paragraphs
(d) and (e) of this Article, an amendment shall
not enter into force less than eight months after
the date it has been approved by the Assembly
of Parties.

Settlement of Disputes
ARTICLE XVI

All legal disputes arising in connection with the
rights and obligations under this Agreement be-
tween Parties with respect to each other, or be-
tween ITSO and one or more Parties, if not
otherwise settled within a reasonable time, shall
be submitted to arbitration in accordance with
the provisions of Annex A to this Agreement.
All legal disputes arising in connection with the
rights and obligations under this Agreement be-
tween a Party and a State which has ceased to
be a Party or between ITSO and a State which
has ceased to be a Party, and which arise after
the State ceased to be a Party, if not otherwise
settled within a reasonable time, shall be sub-
mitted to arbitration in accordance with the pro-
visions of Annex A to this Agreement, provided
that the State which has ceased to be a Party so
agrees. If a State ceases to be a Party, after a
dispute in which it is a disputant has been sub-
mitted to arbitration pursuant to paragraph (a)
of this Article, the arbitration shall be continued
and concluded.
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Med lagaleg agreiningsmal sem risa vegna
samninga milli ITSO og einhvers adila skal far-
10 eftir akvaedum peirra samninga um urlausn
deilumala. Ef slik akvaedi eru ekki fyrir hendi,
ma visa agreiningsmalum til gerdardoms sam-
kvemt akvaedum fylgiskjals A samnings pessa,
ef deiluadilar eru sammala um pad og ekki er
unnt ad leysa pau 4 annan hatt.

Undirritun.
17. gr
Samningur pessi skal liggja frammi til undirrit-
unar i Washington fra 20. agust 1971 par til
hann tekur gildi eda par til nfu manudir eru
lidnir, hvort sem fyrr gerist:

(i)  fyrir rikisstjorn hvers rikis sem er adili ad
bradabirgdasamkomulaginu;
(i)  fyrir rikisstjorn hvers annars rikis sem er

adili ad Sameinudu pjodunum eda Al-
pjéodafjarskiptasambandinu.
Rikisstjorn sem undirritar samning pennan getur
gert pad an pess ad undirskrift hennar sé had
fullgildingu, stadfestingu eda sampykki eda
med yfirlysingu um ad hun sé hao fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki.
Riki sem visad er til { a-1id pessarar greinar get-
ur gerst adili ad samningnum eftir ad hann heett-
ir a0 liggja frammi til undirskriftar.
Enga fyrirvara ma gera vid samning pennan.

Gildistaka.
18. gr.

Samningur pessi skal taka gildi sextiu dogum
eftir ad hann hefur verid undirritadur an fyrir-
vara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki
eda pegar tveir pridju hlutar peirra rikja sem
voru adilar ad bradabirgdasamkomulaginu pann
dag sem samningur pessi var lagdur fram til
undirritunar hafa fullgilt, stadfest, sampykkt eda
ordid adilar a0 honum, enda séu 4 medal peirra
adilar ad bradabirgdasamkomulaginu sem attu
a.m.k. tvo pridju hluta af kvéota samkvemt sér-
staka samkomulaginu.

bratt fyrir dkveedin hér a undan skal samning-
ur pessi ekki ganga i gildi fyrr en ad lidnum atta
manudum og eigi sidar en atjan manudum eftir
pann dag sem hann er lagdur fram til undirritun-
ar.
Samningur pessi skal ganga i gildi gagnvart riki
sem athendir skjol um fullgildingu, stadfest-
ingu, sampykki eda adild eftir gildistoku samn-
ings pessa samkvemt a-li0 pessarar greinar,
pann dag er slik skjol eru athent.
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(a)

(b)
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(d)

(a)

(b)

All legal disputes arising as a result of agree-
ments between ITSO and any Party shall be
subject to the provisions on settlement of dis-
putes contained in such agreements. In the ab-
sence of such provisions, such disputes, if not
otherwise settled, may be submitted to arbitra-
tion in accordance with the provisions of Annex
A to this Agreement if the disputants so agree.

Signature
ARTICLE XVII
This Agreement shall be open for signature at
Washington from August 20, 1971 until it
enters into force, or until a period of nine
months has elapsed, whichever occurs first:

(i) by the Government of any State party to
the Interim Agreement;
(ii) by the Government of any other State

member of the United Nations or the In-

ternational Telecommunication Union.
Any Government signing this Agreement may
do so without its signature being subject to rati-
fication, acceptance or approval or with a decla-
ration accompanying its signature that it is sub-
ject to ratification, acceptance or approval.
Any State referred to in paragraph (a) of this
Article may accede to this Agreement after it is
closed for signature.
No reservation may be made to this Agreement.

Entry Into Force

ARTICLE XVIII
This Agreement shall enter into force sixty days
after the date on which it has been signed not
subject to ratification, acceptance or approval,
or has been ratified, accepted, approved or ac-
ceded to, by two-thirds of the States which were
parties to the Interim Agreement as of the date
upon which this Agreement is opened for signa-
ture, provided that such two-thirds include par-
ties to the Interim Agreement which then held
at least two-thirds of the quotas under the Spe-
cial Agreement.

Notwithstanding the foregoing provisions, this
Agreement shall not enter into force less than
eight months or more than eighteen months
after the date it is opened for signature.

For a State whose instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession is deposited
after the date this Agreement enters into force
pursuant to paragraph (a) of this Article, this
Agreement shall enter into force on the date of
such deposit.
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Vio gildistoku samnings pessa samkvaemt a-1id
pessarar greinar, ma lata hann taka gildi til
bradabirgda gagnvart riki ef rikisstjorn pess hef-
ur undirritad hann med fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki, og su rikis-
stjorn dskar pess vid undirritun eda sidar en po
adur en samningurinn tekur gildi. Bradabirgda-
gildistaka fellur nidur:

(i) vid afhendingu skjals um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki samnings
pessa af halfu viokomandi rikisstjornar;
pegar tvo ar eru 1idin fra pvi ad samning-
urinn gekk 1 gildi an pess ad vidkomandi
rikisstjorn hafi fullgilt hann, stadfest eda
sampykkt; eda

(i)

(iii)) hafi vidkomandi rikisstjorn tilkynnt pa
akvordun sina ad hun muni ekki fullgilda,
stadfesta eda sampykkja pennan samning
innan peirra timamarka sem greind eru i
ii 1 pessari grein. Ef bradabirgdagildistaka
fellur nidur samkvaemt ii eda iii i pessum
1i0 skulu akveedi c-lidar 14. gr. samnings
pessa gilda um réttindi og skyldur adil-
ans.

Vio gildistoku samnings pessa skal hann koma
i stad bradabirgdasamkomulagsins og pad falla
nidur.

Ymis dkveedi.
19. gr
Hin opinberu og faglegu tungumal ITSO skulu
vera enska, franska og spenska.
[ starfsreglum framkveemdastjérnarinnar skal
kvedid 4 um tafarlausa dreifingu 4 ITSO-skjol-
um til allra adila samkvemt beidni peirra.

Framkvemdastjornin skal senda adalfram-
kvaemdastjora Sameinudu pjodanna og hlutad-
eigandi sérstofnunum arsskyrslu um starfsemi
ITSO til upplysinga samkvamt akvaedum alykt-
unar 1721 XVI. allsherjarpings Sameinudu
pj6danna.

Vérsluadili.
20. gr.
Rikisstjorn Bandarikjanna skal vera vorsluadili
samnings pessa og skal athenda henni yfirlys-
ingar sem gerdar eru samkvemt b-1id 17. gr.
samnings pessa, skjol um fullgildingu, stadfest-
ingu, sampykki eda adild, beidni um gildistoku
til bradabirgda og tilkynningar um fullgildingu,
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(a)

Upon entry into force of this Agreement pur-
suant to paragraph (a) of this Article, it may be
applied provisionally with respect to any State
whose Government signed it subject to ratifica-
tion, acceptance or approval if that Government
so requests at the time of signature or at any
time thereafter prior to the entry into force of
this Agreement. Provisional application shall
terminate:

(i)  upon deposit of an instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval of this
Agreement by that Government;

upon expiration of two years from the
date on which this Agreement enters into
force without having been ratified, ac-
cepted or approved by that Government;
or

upon notification by that Government,
before expiration of the period mentioned
in subparagraph (ii) of this paragraph, of
its decision not to ratify, accept or ap-
prove this Agreement. If provisional ap-
plication terminates pursuant to subpara-
graph (ii) or (iii) of this paragraph, the
provisions of paragraph (c)of Article XIV
of this Agreement shall govern the rights
and obligations of the Party

Upon entry into force, this Agreement shall re-
place and terminate the Interim Agreement.

(i)

(i)

Miscellaneous Provisions

ARTICLE XIX
The official and working languages of ITSO
shall be English, French and Spanish.
Internal regulations for the executive organ
shall provide for the prompt distribution to all
Parties of copies of any ITSO document in ac-
cordance with their requests.
Consistent with the provisions of Resolution
1721 (XVI) of the General Assembly of the
United Nations, the executive organ shall send
to the Secretary General of the United Nations,
and to the Specialized Agencies concerned, for
their information, an annual report on the ac-
tivities of ITSO.

Depositary
ARTICLE XX
The Government of the United States of Ameri-
ca shall be the Depositary for this Agreement,
with which shall be deposited declarations made
pursuant to paragraph (b) of Article XVII of this
Agreement, instruments of ratification, accept-
ance, approval or accession, requests for provi-



stadfestingu eda sampykki breytinga, akvardan-
ir um ursdgn ur ITSO eda lok gildistoku samn-
ings pessa til bradabirgda.

(b) Samningur pessi sem gerdur er 4 ensku, fronsku
og spansku sem allir eru jafngildir, skal vard-
veittur 1 skjalasafni vorsluadila. Vorsluadili skal
senda stadfest afrit af samningstextanum til
allra rikisstjorna sem hafa undirritad hann eda
athent adildarskjol vegna hans og til Alpjoda-
fjarskiptasambandsins og skal tilkynna pessum
rikisstjornum og Alpjodafjarskiptasambandinu
um undirritanir, yfirlysingar samkvaemt b-1id
17. gr. samnings pessa, afthendingu skjala um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild,
beidni um gildistoku til bradabirgda, upphaf
sextiu daga frestsins sem visad er til i a-1id 17.
gr. samnings pessa, gildistoku hans, tilkynning-
ar um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki
breytinga, gildistoku breytinga, dkvardanir um
ursdgn ur ITSO, afturkéllun og lok gildistoku
samnings pessa til bradabirgda. Tilkynning um
upphaf sextiu daga timabilsins skal gefin Ut 4
fyrsta degi pess timabils.

(c) begar samningur pessi hefur tekio gildi, skal
vorsluadili skra hann hja skrifstofu Sameinudu
pjo6danna samkvemt 102. gr. sattmala Samein-

udu pjdédanna.

Gildistimi.
21. gr.

Samningur pessi skal gilda i a.m.k. tolf ar fra
peim degi pegar geimskor ITSO er framselt fyrirtak-
inu. Ping adila getur fellt samning pennan ur gildi fra
og med peim tima er tolf ar eru 1idin fra framsali &
geimskori ITSO til fyrirtaekisins med atkvaeda-
greidslu adila samkvaemt f-1id 9. gr. Slika akvordun
ber ad lita 4 sem efnislega.

bessu til stadfestu hafa fulltriar rikjanna, sem
saman eru komnir i borginni Washington og hafa
lagt fram full umbod sem reynst hafa rétt og fullgild,
undirritad samning pennan.

Gjort i Washington, hinn 20. agast 1971.

19

sional application, and notifications of ratifica-
tion, acceptance or approval of amendments, of
decisions to withdraw from ITSO, or of termi-
nation of the provisional application of this
Agreement.

This Agreement, of which the English, French
and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited in the archives of the Depositary. The
Depositary shall transmit certified copies of the
text of this Agreement to all Governments that
have signed it or deposited instruments of ac-
cession to it, and to the International Telecom-
munication Union, and shall notify those
Governments, and the International Telecom-
munication Union, of signatures, of declarations
made pursuant to paragraph (b) of Article XVII
of this Agreement, of the deposit of instruments
of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, of requests for provisional application, of
commencement of the sixty-day period referred
to in paragraph (a) of Article XVIII of this
Agreement, of the entry into force of this
Agreement, of notifications of ratification, ac-
ceptance or approval of amendments, of the en-
try into force of amendments, of decisions to
withdraw from ITSO, of withdrawals and of ter-
minations of provisional application of this
Agreement. Notice of the commencement of the
sixty-day period shall be issued on the first day
of that period.

Upon entry into force of this Agreement, the
Depositary shall register it with the Secretariat
of the United Nations in accordance with Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations.

(b)

(©)

Duration
ARTICLE XXI

This Agreement shall be in effect for at least
twelve years from the date of transfer of ITSO’s
space system to the Company. The Assembly of
Parties may terminate this Agreement effective upon
the twelfth anniversary of the date of transfer of
ITSO’s space system to the Company by a vote pur-
suant to Article IX(f) of the Parties. Such decision
shall be deemed to be a matter of substance.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries
gathered together in the city of Washington, who
have submitted their full powers, found to be in good
and due form, have signed this Agreement.

DONE at Washington, on the 20" day of
August, one thousand nine hundred and seventy one.



AKVZEDPI UM MALSMEDFERDTIL
LAUSNAR A DEILUMALUM
FYLGISKJAL A

1. gr.
Deiluadilar i gerdardomsmali sem stofnad er til
samkvamt pessu fylgiskjali skulu peir einir vera sem
kvedid er 4um i 16. gr. samnings pessa.

2. gr.

Gerdardomur priggja manna sem komid er 4 ot
samkvaemt akvaedum fylgiskjals pessa skal baer um
ad fella urskurd i sérhverju deilumali sem fellur
undir 16. gr. samkomulags pessa.

3. gr.

(a) Eigi sidar en sextiu dogum fyrir setningu fyrsta
og hvers eftirfarandi almenns fundar i pingi ad-
ila getur hver adili tilkynnt framkvaemdastjorn-
inni n6fn eigi fleiri en tveggja 16gfraedinga sem
leita ma til fra lokum sliks fundar til loka fundar
tveimur almennum fundum seinna til ad taka ad
sér ad vera forseti eda medlimur gerdardoms
sem stofnadur er { samreemi vid fylgiskjal petta.
Framkveemdastjornin skal gera lista yfir alla pa
sem pannig eru tilnefndir og lata listanum fylgja
@viatridi sem latin eru i té af adila peim sem til-
nefnt hefur og dreifa slikum lista til allra adila
eigi sidar en prjatiu dogum fyrir setningu hlut-
adeigandi fundar. Ef tilnefndur madur verdur
ekki af einhverjum astzdum til taks vegna 1t-
nefningar i gerdardominn a sextiu daga timabil-
inu fyrir fundarsetningu pings adila, getur sa ad-
ili sem tilnefnt hefur eigi sidar en fjortan ddgum
fyrir setningu fundar i pingi adila tilnefnt annan
16gfraeding.

(b) bing adila skal velja ellefu menn af peim lista
sem getid er um i a-lid pessarar greinar til ad
vera 4 lista sem forsetar gerdardoéma skulu vald-
ir af og einnig velja varamann fyrir hvern
peirra. Medlimir og varamenn skulu starfa & pvi
timabili sem nefnt er i a-1i0 pessarar greinar. Ef
medlimur getur ekki starfad skal varamadur

koma i hans stad.

(c) Vegna tilnefningar 4 forseta skal framkvaemda-
stjornin boda menn 4 listanum til fundar svo
fljott sem verda ma eftir ad listinn er tilbuinn.

Menn & listanum mega taka patt i fundinum {

20

PROVISIONS ON PROCEDURES RELATING
TO SETTLEMENT OF DISPUTES
ANNEX A

ARTICLE 1
The only disputants in arbitration proceedings
instituted in accordance with this Annex shall be
those referred to in Article X VI of this Agreement.

ARTICLE 2
An arbitral tribunal of three members duly con-
stituted in accordance with the provisions of this An-
nex shall be competent to give a decision in any dis-
pute cognizable pursuant to Article XVI of this
Agreement.

ARTICLE 3

(a) Not later than sixty days before the opening
date of the first and each subsequent ordinary
meeting of the Assembly of Parties, each Party
may submit to the executive organ the names of
not more than two legal experts who will be
available for the period from the end of such
meeting until the end of the second subsequent
ordinary meeting of the Assembly of Parties to
serve as presidents or members of tribunals con-
stituted in accordance with this Annex. From
such nominees the executive organ shall prepare
a list of all the persons thus nominated and shall
attach to this list any biographical particulars
submitted by the nominating Party, and shall
distribute such list to all Parties not later than
thirty days before the opening date of the meet-
ing in question. If for any reason a nominee be-
comes unavailable for selection to the panel
during the sixty-day period before the opening
date of the meeting of the Assembly of Parties,
the nominating Party may, not later than four-
teen days before the opening date of the meet-
ing of the Assembly of Parties, substitute the
name of another legal expert.

From the list mentioned in paragraph (a) of this
Article, the Assembly of Parties shall select
eleven persons to be members of a panel from
which presidents of tribunals shall be selected,
and shall select an alternate for each such mem-
ber. Members and alternates shall serve for the
period prescribed in paragraph (a) of this Ar-
ticle. If a member becomes unavailable to serve
on the panel, he shall be replaced by his alter-
nate.

For the purpose of designating a chairman, the
panel shall be convened to meet by the execu-
tive organ as soon as possible after the panel
has been selected. Members of the panel may

(b)

(©)



(d)

(©

®

@

eigin personu eda med rafrenum hetti. Slikur
fundur er 16gmetur ef niu af hinum ellefu med-
limum eru meettir. Hopurinn skal tilnefna einn
af medlimum sinum sem formann med akvoro-
un sem tekin skal med atkvedum a.m.k. sex
medlima 1 einni leynilegri atkveedagreidslu eda
fleiri ef naudsynlegt reynist. Formadur sa sem
pannig er tilnefndur skal vera formadur par til
timabili hans sem medlimur i hopnum er lokid.
Kostnadur vid fundi hépsins skal teljast til
stjornunarkostnadar ITSO.

Ef hvorki medlimur né varamadur hans geta
starfad, skal ping adila velja mann i peirra stad
af lista peim sem raett er um i a-lid pessarar
greinar. Madur sem valinn er til ad koma 1 stad
medlims eda varamanns sem enn hefur ekki
lokid starfstimabili skal halda starfi sinu pad
sem eftir er af starfstimabili fyrirrennara hans.
Ef stada formanns verdur laus, skal hopurinn
tilnefna einn af medlimum sinum i samraemi vid
pa adferd sem melt er fyrir um i c-1id pessarar
greinar.

Vio val & medlimum hopsins og varamanna i
samreemi vid b- eda d-1idi pessarar greinar skal
ping adila reyna ad tryggja ad samsetning hops-
ins verdi avallt i samraemi vid fulltruaval fra
ymsum 16ndum heims og fyrir helstu lagakerfi
adila.

Hver medlimur hépsins eda varamadur sem saeti
a 1 gerdardomi, er kjortimabil hans rennur 1t,
skal halda afram starfi sinu par til lokid er gerd
sem fyrir gerdardomi er.

4. gr.

Hver umsakjandi sem 6skar ad leggja lagalegan
agreining 1 gerd skal lata hverjum malsadila og
framkvamdastjorninni i té skjal sem skal hafa
ad geyma:

(i)  greinargerd er lysi nakvemlega agrein-
ingi peim sem lagdur er i gerd, astedur
fyrir pvi ad malsadilar skuli taka patt i
slikri gerd og urbaetur paer sem 6skad er
eftir;

greinargerd sem lysir hvers vegna mals-
atvik deilunnar heyra undir gerdardom
sem komid sé 4 fot 1 samreemi vid fylgi-
skjal petta og hvers vegna uUrbatur peer
sem 6skad er eftir, skulu veittar af peim

(i)
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(d)

(e)

()

(a)

participate in this meeting in person, or through
electronic means. The quorum for a meeting of
the panel shall be nine of the eleven members.
The panel shall designate one of its members as
its chairman by a decision taken by the affirma-
tive votes of at least six members, cast in one
or, if necessary, more than one secret ballot.
The chairman so designated shall hold office as
chairman for the rest of his period of office as a
member of the panel. The cost of the meeting of
the panel shall be regarded as an administrative
cost of ITSO.

If both a member of the panel and the alternate
for that member become unavailable to serve,
the Assembly of Parties shall fill the vacancies
thus created from the list referred to in para-
graph (a) of this Article. A person selected to
replace a member or alternate whose term of of-
fice has not expired shall hold office for the re-
mainder of the term of his predecessor. Vacan-
cies in the office of the chairman of the panel
shall be filled by the panel by designation of
one of its members in accordance with the pro-
cedure prescribed in paragraph (c) of this Ar-
ticle.

In selecting the members of the panel and the
alternates in accordance with paragraph (b) or
(d) of this Article, the Assembly of Parties shall
seek to ensure that the composition of the panel
will always be able to reflect an adequate geo-
graphical representation, as well as the principal
legal systems as they are represented among the
Parties.

Any panel member or alternate serving on an
arbitral tribunal at the expiration of his term
shall continue to serve until the conclusion of
any arbitral proceeding pending before such tri-
bunal.

ARTICLE 4

Any petitioner wishing to submit a legal dispute
to arbitration shall provide each respondent and
the executive organ with a document which
contains:

(i)  astatement which fully describes the dis-
pute being submitted for arbitration, the
reasons why each respondent is required
to participate in the arbitration, and the
relief being requested;

a statement which sets forth why the sub-
ject matter of the dispute comes within
the competence of a tribunal to be consti-
tuted in accordance with this Annex, and
why the relief being requested can be

(i)



(b)

@

(b)

©

gerdardomi, ef hann er sammala umsakj-
anda;

greinargerd um hvers vegna umsakjandi
hafi ekki getad fengid lausn 4 agreiningn-
um innan sanngjarns tima med samninga-
umleitunum eda O60rum adferdum an
gerdardoms;

ef um er ad reda deilu par sem akvaedi
16. gr. samnings pessa gera pad ad skil-
yrdi ad sampykki deiluadila liggi fyrir til
pess ad gerd geti farid fram samkvaemt
fylgiskjali pessu, skal leggja fram sann-
anir fyrir sliku sampykki; og

nafn pess sem umsakjandi tilnefnir til ad
taka patt i gerdardominum.

(iii)

(iv)

W)

Framkveemdastjornin skal tafarlaust lata hverj-
um adila og formanni hopsins i té afrit af skjali
pvi sem lagt er fram samkvaemt a-lid pessarar
greinar.

5. gr.

Innan sextiu daga fra peim degi sem afrit af
skjali pvi sem lyst er i a-lid 4. gr. fylgiskjals
pessa hefur verid mottekid af 6llum varnar-
adilum skulu varnaradilar tilnefna mann til ad
taka patt 1 storfum gerdardomsins. Innan pess
tima geta varnaradilar hver um sig eda saman
1atid hverjum deiluadila og framkvaemdastjorn-
inni 1 t€ skjal vardandi svor sin vid skjali pvi
sem nefnt er i a-1id 4. gr. fylgiskjals pessa og
tekid fram um gagnkrofur er varda efnisatridi
deilunnar. Framkvaemdastjornin skal tafarlaust
lata formanni hopsins i té afrit af hverju sliku
skjali.

Ef varnaradilar tilnefna ekki mann innan peirra
timatakmarka sem tiltekin eru, skal formadur
hépsins tilnefna mann Ur hoépi peirra sérfraed-
inga sem tilkynntir hafa verid framkvamda-
stjorninni samkvamt a-1id 3. greinar fylgiskjals
pessa.

Innan 30 daga fra utnefningu hinna tveggja
medlima gerdardémsins skulu peir koma sér
saman um pridja adila er valinn skal tir h6pnum
sem komid er 4 fot samkvaemt 3. gr. fylgiskjals
pessa og skal hann vera forseti gerdardomsins.
Ef ekki neest samkomulag innan pess tima, getur
hvor hinna tveggja adila sem tilnefndir eru, til-
kynnt pad formanni hopsins sem innan tiu daga
skal tilnefna mann Ur hdpnum annan en sjalfan
sig til ad vera forseti gerdardomsins.
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(b)

(a)

(b)

(©)

granted by such tribunal if it finds in
favor of the petitioner;

a statement explaining why the petitioner
has been unable to achieve a settlement
of the dispute within a reasonable time by
negotiation or other means short of arbi-
tration;

in the case of any dispute for which, pur-
suant to Article XVI of this Agreement,
the agreement of the disputants is a con-
dition for arbitration in accordance with
this Annex, evidence of such agreement;
and

the name of the person designated by the
petitioner to serve as a member of the
tribunal.

The executive organ shall promptly distribute to
each Party, and to the chairman of the panel, a
copy of the document provided pursuant to
paragraph (a) of this Article.

(i)

(iv)

™)

ARTICLE 5
Within sixty days from the date copies of the
document described in paragraph (a) of Article
4 of this Annex have been received by all the
respondents, the side of the respondents shall
designate an individual to serve as a member of
the tribunal. Within that period, the respondents
may, jointly or individually, provide each dis-
putant and the executive organ with a document
stating their responses to the document referred
to in paragraph (a) of Article 4 of this Annex
and including any counter-claims arising out of
the subject matter of the dispute. The executive
organ shall promptly furnish the chairman of
the panel with a copy of any such document.
In the event of a failure by the side of the re-
spondents to make such a designation within the
period allowed, the chairman of the panel shall
make a designation from among the experts
whose names were submitted to the executive
organ pursuant to paragraph (a) of Article 3 of
this Annex.
Within thirty days after the designation of the
two members of the tribunal, they shall agree on
a third person selected from the panel consti-
tuted in accordance with Article 3 of this An-
nex, who shall serve as the president of the tri-
bunal. In the event of failure to reach agreement
within such period of time, either of the two
members designated may inform the chairman
of the panel, who, within ten days, shall desig-
nate a member of the panel other than himself
to serve as president of the tribunal.



(d)

@

(b)

@
(b)

(d)

Gerdardomurinn er skipadur, pegar forseti hefur
verid valinn.

6. gr.
Ef forfoll verda i gerdarddminum af asteedum
sem forseti eda adrir medlimir domsins akveda
a0 sé ekki a0 kenna deiluadilum eda samrymast
réttri medferd gerdardoms, skal radstafa hinu
lausa sati i samreemi vid eftirfarandi dkvaedi:

(i)  ef sxtid losnar vegna pess ad medlimur
tilnefndur af malsadila dregur sig til
baka, getur s adili valid annan démara
innan tiu daga fra pvi ad sztid losnadi;

(i) ef sxtid losnar vegna pess ad forseti

gerdardomsins eda medlimur sem forseti
hefur skipad dregur sig til baka, skal velja
mann i stadinn Ur hopi peim sem reett er
um i c- eda b-lidum, eftir atvikum, 5. gr.
fylgiskjals pessa.

Ef seti losnar i gerdardominum af 6drum
asteedum en peim sem greindar eru { a-1id pess-
arar greinar eda ef ekki er skipad i s&tid sem
losnar samkvaemt peirri malsgrein, skulu peir
domarar sem eftir eru, pratt fyrir akvaedi 2. gr.
fylgiskjals pessa, hafa vald til ad halda afram
malsmedferd og kveda upp endanlega nidur-
stodu gerdardomsins ef annar malsadili dskar
pess.

7. gr.
Gerdardomurinn akvedur tima og stad fyrir
réttarholdin.
Réttarholdin skulu haldin fyrir lokudum dyrum
og allt efni sem lagt er fyrir gerdardéominn skal
skodad sem trinadarmal, en pd skulu ITSO og
adilar sem eru deiluadilar i malaferlunum hafa
rétt til ad vera vidstaddir og hafa adgang ad pvi
efni sem lagt er fram. begar ITSO er deiluadili
ad mali, skulu allir adilar eiga rétt 4 ad vera vid-
staddir og hafa adgang ad efni pvi sem fram er
lagt.
Ef deila ris um 16gsdgu gerdarddmsins, skal
gerdardomurinn fjalla um pad mal fyrst og
komast ad nidurstddu svo fljott sem verda ma.

Malflutningur skal fara fram skriflega og hvor
adili um sig hefur rétt til ad leggja fram skrifleg
sonnunargogn til studnings stadhafingum sin-
um um malsatvik og 16gfraedileg atridi. Mal-
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(d)

(a)

(b)

(a)
(b)

(©

(d)

The tribunal is constituted as soon as the presi-
dent is selected.

ARTICLE 6
If a vacancy occurs in the tribunal for reasons
which the president or the remaining members
of the tribunal decide are beyond the control of
the disputants, or are compatible with the prop-
er conduct of the arbitration proceedings, the
vacancy shall be filled in accordance with the
following provisions:
(i)  if the vacancy occurs as a result of the
withdrawal of a member appointed by a
side to the dispute, then that side shall
select a replacement within ten days after
the vacancy occurs;
if the vacancy occurs as a result of the
withdrawal of the president of the tribun-
al or of another member of the tribunal
appointed by the chairman, a replacement
shall be selected from the panel in the
manner described in paragraph (c) or (b)
respectively of Article 5 of this Annex.
If a vacancy occurs in the tribunal for any
reason other than as described in paragraph (a)
of this Article, or if a vacancy occurring pur-
suant to that paragraph is not filled, the re-
mainder of the tribunal shall have the power,
notwithstanding the provisions of Article 2 of
this Annex, upon the request of one side, to
continue the proceedings and give the final de-
cision of the tribunal.

(i)

ARTICLE 7

The tribunal shall decide the date and place of
its sittings.

The proceedings shall be held in private and all
material presented to the tribunal shall be confi-
dential, except that ITSO and the Parties who
are disputants in the proceedings shall have the
right to be present and shall have access to the
material presented. When ITSO is a disputant in
the proceedings, all Parties shall have the right
to be present and shall have access to the
material presented.

In the event of a dispute over the competence of
the tribunal, the tribunal shall deal with this
question first, and shall give its decision as soon
as possible.

The proceedings shall be conducted in writing,
and each side shall have the right to submit
written evidence in support of its allegations of
fact and law. However, oral arguments and



flutningur og vitnaleidslur geta po farid fram
munnlega, ef gerdardéomurinn telur pad hag-
kvaemt.

Réttarholdin skulu hefjast med pvi ad sekjandi
leggur fram mal sitt, malsatvik studd sénnunar-
gbgnum og meginreglur laga sem byggt er 4.
begar malflutningi sekjanda er lokid, skal mal-
flutningur varnaradila fylgja 4 eftir. Soknaradili
getur svarad malflutningi varnaradila. Annar
malflutningur skal pvi adeins fara fram ad
gerdardomurinn aliti pad naudsynlegt.

(©

®

Gerdardomurinn getur tekid fyrir og Grskurdad
gagnkrofur sem standa i beinu sambandi vid
efni deilunnar enda falli gagnkréfur undir 16g-
s0gu hans samkvaemt 16. gr. samnings pessa.
(g) Efdeiluadilar nd samkomulagi 4 medan 4 mals-
medferd stendur, skal skrd efni samkomulagsins
i formi urskurdar gerdardomsins med sampykki
deiluadila.

Hvenar sem er medan 4 réttarhdldunum stendur
getur gerdardomurinn lokid malsmedferd, ef
hann alitur ad deilan heyri ekki undir 16gsdgu
hans samkvemt 16. gr. samnings pessa.

Fundur gerdardomsins um malid skal vera fyrir
luktum dyrum.

Nidurstodur gerdardomsins skulu vera skrifleg-
ar og studdar skriflegri alitsgerd. Urskurdir hans
og nidurstodur skulu sampykktar af a.m.k.
tveimur medlimum. Medlimur sem er 6sammala
nidurstodunni getur lagt fram skriflegt séralit.

(h)

(@)
@

Gerdardomurinn skal senda nidurstédur sinar til
framkvaemdastjornarinnar og skal hun dreifa
honum til allra adila.

Gerdardomurinn getur sett fleiri réttarfarsreglur
i samraemi vid peer sem lyst er 1 fylgiskjali pessu
eftir pvi sem naudsynlegt er vegna malsmed-
ferdar.

(k)

M

8. gr.

Ef annar malsadili flytur ekki mal sitt, getur
hinn malsadilinn 6skad pess ad gerdardomurinn
deemi honum i vil. Adur en gerdardémurinn kemst
ad nidurstodu skal hann ganga ur skugga um ad hann
hafi 16gsdogu og malid sé 4 rokum reist vardandi
malsatvik og 16g.

9. gr.

Ef adili sem ekki er malsadili, eda ITSO, telur
sig eiga verulegra hagsmuna ad geta af nidurstoou
malsins, getur hann s6tt um pad til gerdardomsins ad
fa ad ganga inn i malid og verda adili ad pvi. Ef
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testimony may be given if the tribunal considers

it appropriate.
(e) The proceedings shall commence with the pre-
sentation of the case of the petitioner containing
its arguments, related facts supported by evi-
dence and the principles of law relied upon. The
case of the petitioner shall be followed by the
counter-case of the respondent. The petitioner
may submit a reply to the counter-case of the
respondent. Additional pleadings shall be sub-
mitted only if the tribunal determines they are
necessary.
The tribunal may hear and determine counter-
claims arising directly out of the subject matter
of the dispute, provided the counter-claims are
within its competence as defined in Article XVI
of this Agreement.
If the disputants reach an agreement during the
proceedings, the agreement shall be recorded in
the form of a decision of the tribunal given by
consent of the disputants.
At any time during the proceedings, the tribunal
may terminate the proceedings if it decides the
dispute is beyond its competence as defined in
Article XVI of the Agreement.
The deliberations of the tribunal shall be secret.

)

(2

(h)

®
(j) The decisions of the tribunal shall be presented
in writing and shall be supported by a written
opinion. Its rulings and decisions must be sup-
ported by at least two members. A member dis-
senting from the decision may submit a separate
written opinion.

The tribunal shall forward its decision to the
executive organ, which shall distribute it to all
Parties.

The tribunal may adopt additional rules of pro-
cedure, consistent with those established by this
Annex, which are necessary for the proceed-
ings.

(k)

M

ARTICLE 8
If one side fails to present its case, the other side
may call upon the tribunal to give a decision in its
favor. Before giving its decision, the tribunal shall
satisfy itself that it has competence and that the case
is well-founded in fact and in law.

ARTICLE 9
Any Party not a disputant in a case, or ITSO, if
it considers that it has a substantial interest in the de-
cision of the case, may petition the tribunal for per-
mission to intervene and become an additional dis-



gerdardomurinn kemst ad peirri nidurstodu ad um-
seekjandi eigi verulegra hagsmuna ad geta af nidur-
stodu malsins, skal hann fallast 4 umsoknina.

10. gr.
Gerdardomurinn getur ad beidni malsadila eda
af'sjalfsdadum skipad sérfraedinga eftir porfum sér til
adstodar.

11. gr.

Hver adili og ITSO skulu lata i t¢ allar upplys-
ingar sem gerdardomurinn o6skar eftir, annadhvort ad
beidni deiluadila eda af sjalfsdadum eftir pvi sem
porf krefur vegna malsmedferdar og nidurstodu
malsins.

12. gr.

Medan 4 malsmedferd stendur getur gerdardém-
urinn, par til nidurstada liggur fyrir, 4kvedid brada-
birgdaradstafanir sem hann telur naudsynlegar til ad
vernda hagsmuni deiluadila.

13. gr.
(a) Nidurstada gerdardémsins skal byggd a:

(i)  samningi pessum; og
(i) almennt vidurkenndum meginreglum
laga.

(b) Nidurstada gerdardomsins, par 4 medal nidur-
stada sem byggd er 4 samkomulagi deiluadila
samkvaemt g-1id 7. gr. fylgiskjals pessa, skal
vera bindandi fyrir alla deiluadila og skulu peir
framfylgja honum samviskusamlega. Komist
gerdardomurinn ad peirri nidurstodu i mali sem
ITSO er adili ad, ad akvordun einhverrar stofn-
unar pess s¢ 6gild par sem ekki hafi verid heim-
ilt ad taka hana eda hun ekki verid 1 samraemi
vid samning pennan, skal nidurstada gerdar-
domsins vera bindandi fyrir alla adila.

Ef égreiningur ris um talkun 4 nidurstoou
gerdardomsins, skal hann skyra hana ad beioni
malsadila sem pess dskar.

©

14. gr.

Ef gerdardomurinn akvedur ekki annad vegna
sérstakra atvika i mali, skulu badir adilar bera kostn-
ad gerdardomsins ad jofnu, par & medal laun til
peirra sem sitja i gerdardominum. Ef malsadilar eru
fleiri en einn 6drum megin, skal gerdarddmurinn
skipta kostnadi peirra 4 milli malsadila peim megin.
begar ITSO er deiluadili, skal lita & utgjold pess
vegna gerdardoms sem stjornunarkostnad ITSO.
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putant in the case. If the tribunal determines that the
petitioner has a substantial interest in the decision of
the case, it shall grant the petition.

ARTICLE 10
Either at the request of a disputant, or upon its
own initiative, the tribunal may appoint such experts
as it deems necessary to assist it.

ARTICLE 11
Each Party and ITSO shall provide all informa-
tion determined by the tribunal, either at the request
of a disputant or upon its own initiative, to be re-
quired for the handling and determination of the dis-
pute.

ARTICLE 12
During the course of its consideration of the
case, the tribunal may, pending the final decision,
indicate any provisional measures which it considers
would preserve the respective rights of the dispu-
tants.

ARTICLE 13

(a) The decision of the tribunal shall be based on

(i)  this Agreement; and

(ii))  generally accepted principles of law.
(b) The decision of the tribunal, including any
reached by agreement of the disputants pursuant
to paragraph (g) of Article 7 of this Annex,
shall be binding on all the disputants and shall
be carried out by them in good faith. In a case
in which ITSO is a disputant, and the tribunal
decides that a decision of one of its organs is
null and void as not being authorized by or in
compliance with this Agreement, the decision
of the tribunal shall be binding on all Parties.
(c) In the event of a dispute as to the meaning or
scope of its decision, the tribunal shall construe
it at the request of any disputant.

ARTICLE 14

Unless the tribunal determines otherwise be-
cause of the particular circumstances of the case, the
expenses of the tribunal, including the remuneration
of the members of the tribunal, shall be borne in
equal shares by each side. Where a side consists of
more than one disputant, the share of that side shall
be apportioned by the tribunal among the disputants
on that side. Where ITSO is a disputant, its expenses
associated with the arbitration shall be regarded as
an administrative cost of ITSO.



BREYTINGAR A
REKSTRARSAMKOMULAGINU

Eingongu eru gerdar breytingar a 23. gr. (Gildis-
taka) rekstrarsamkomulagsins, 61l onnur dkveedi eru
obreytt:

Gildistaka.
23. gr.

(a) Rekstrarsamkomulag petta tekur gildi fyrir
undirritunaradila pann dag sem samkomulagid
gengur 1 gildi samkvaemt a- og b-lidum eda b-
og d-lidum 18. gr. samningsins fyrir hlutadeig-
andi adila.

(b) Rekstrarsamkomulagi pessu skal beitt til brada-

birgda fyrir undirritunaradila fra peim degi sem

samkomulaginu er beitt til bradabirgda fyrir
hlutadeigandi hluthafa samkveemt c- og d-lidum

18. gr. samningsins.

(c) Rekstrarsamkomulag petta fellur tr gildi annad-

hvort pegar samningurinn fellur ur gildi eda

pegar breytingar 4 samningnum sem eyda tilvis-
unum i rekstrarsamkomulagid 6dlast gildi, hvort
sem fyrr & sér stad.
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AMENDMENT TO THE OPERATING
AGREEMENT

The only amendment involves Article 23 (Entry Into
Force) of the Operating Agreement; all other pro-
visions remain unchanged:

Entry Into Force
ARTICLE 23

(a) This Operating Agreement shall enter into force
for a Signatory on the date on which the Agree-
ment enters into force, in accordance with para-
graphs (a) and (d) or paragraphs (b) and (d) of
Article XVIII of the Agreement, for the Party
concerned.
This Operating Agreement shall be applied pro-
visionally for a Signatory on the date on which
the Agreement is applied provisionally, in ac-
cordance with paragraphs (c) and (d) of Article
XVIII of the Agreement, for the Party con-
cerned.
This Operating Agreement shall terminate
either when the Agreement ceases to be in force
or when amendments to the Agreement deleting
references to the Operating Agreement enter
into force, whichever is earlier.

(b)

(©)



